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' Diszkvalifikálva. 
. . — aug. 26. " 

Nem vagyok avatott a lovagiassági preczedensekben 
s igy nem tudom, Erősdy Sándor előtt diszkvalifikáltak-e 
urakat s azok főbelőtték-e magukat. De ha egyetlenegy 
esetben lett légyen, mégis közbit és kaszinói morál' 
szerint az ur, ha hivatalból párbaj képtelennek Ítéltetik," 
haljon meg. A saját morálja szerint is, mert ügyebár,, 
mit ér az élet, ha az urak kezet nem fognak vele, a) 
családok nem érintkeznek a családjával, aki meg-, 
sérti, hátat fordit neki, akit megsért, legfölebb bottal ' 
vesz elégtételt? Kaszmóilag vogelfrei az illető s va l l juk: 
meg, megyeileg, középosztályilag, sőt középiskolabeli' 
osztályilag is az. A demokráczia nagyon gyűlöli az 
arisztokrata gőgöt, de nyi lván csak akkor, mikor őt 
bántja , máskor pedig telitve van vele. 

A z t hiszem, frázis Erősdy Sándorról. állitani, hogy 
roppant bátor ember, mikor a becsületbirósági Ítélet 
után mer tovább élni. Lehet, hogy ehhez kell bátorság, 
lehet, hogy az ellenkezőhöz. E n még nem próbáltam 
meg. De mindenesetre okosság kellett hozzá s n a g y ' 
energia,.önuralom és kitartás,-megállni egy társadalom' 
közepette, mely őt kinullázta s folyton-folyvást 'üldözi, 
boszant ja és exisztencziáj ára tör.- Ezért sajnálom- és 
bámulom, de a személyes dolgát majd csak elvégzi vala-
hogyan. Ezútta l arról volna sző, ami e héten kezdi 
gyűrűit terjeszteni: a miniszterelnök dolgáról a 
kaszinóval. 

E z furcsán fest, éppen azért, mert nem tartom 
olyan példátlannak, mint a demokratikus vélemények: 
mondják. A dolog a kaszinó szempontjából tiszta. T a g -
jaihoz fordultak becsületbeli véleményért, megadta. 
Természetes, hogy a kaszinónak nincs sem..oka, sem 
módja felülbírálni azt az Ítéletet, hanem akczeptálja. 
Es természetes a megütközés azon, hogy egyik tagja , 
a miniszterelnök fumigálja ezt az Ítéletet, sőt nullifikáljá 
s háromtagú bizottságot küld ki az Ítélet helyett ítélet 
hozatalára. Kaszinóilag egészen logikus, ha megkérdezik 
azt a tagot, miért tette ezt, v a g y meg nem kérdezve, a 
kérdést ugy fogják fel, hogy a tagtárs szembehelyez-
kedik azzal a konvenczióval, melyet a tagsággal akczep-
t á l t . E z egészen logikus, jogos, mert egyébről sincs'szó,, 
mint kaszinóról, kaszinói felfogásról és kaszinói tag-
ságról. 

Éppen olyan világos, logikus és jogosult a miniszter-
elnök dolga is. Mint a közigazgatás feje, azt m o n d j a ; 
sehol a törvényben nem találom nyomát annak, hogy 
főispán csak az' lehét, aki párbajképes. É n tehát párbaj? 
képtelenség czimén nem csaphatok el egy tisztviselőt. 
E z csak abban az esetben lehetséges, ha a diszkvalifikáló 
Ítéletet olyan okok alapján hozták volna, melyek a köz-
hivatalnoki tisztességbe is vágnak. Ilyen okot én a vád-
anyagban nem találtam, tehát nincs okom a diszkvalifi-
kálásból konzekvencziákat levonni. Ellenben a főispán-
nak joga van vizsgálatot is kérni a közhivatalnoki 
tisztesség szempontjából s ezt épp oly kevéssé.van okom 
megtagadni, .mint ahogy a kaszinó nem tagadta meg a 
kivánt becsületbirósági eljárást. • . 

Mondom,- ez is tiszta sor és senkinek sem lehetne 
ellene szava, ha ez a szempont magában megállana. 
A furcsaság azonban menten beáll, mikor a két szem-
pont közösen meg akar férni. Mikor a kaszinó azt 
hiszi, hogy az ő erkölcse kötelező parancs a köztisztvise-
lőnek, v a g y a köztisztviselőt illető vizsgálat felülvizsgá-
lata az ő kaszinói Ítéletének, a miniszterelnököt pedig 
ebben a minőségében is a kaszinói tagsága vezérli. Ebből 
kerekednék egynémely igen veszedelmes konzekvenczia. 
Például, hogy a kaszinói felfogás a közigazgatási 
apparátusra is kiterjedne, olyanokra is, akiket tagokul-
nem is venne be. V a g y kizárni kellene azt a birót, aki 
párbaj vétségért elitéli tagtársát. Mert .igaz ugyan, 
hogy erre hivatásánál fogva a párbajt büntető törvény 
kötelezi, de igaz az is, hogy viszont a kaszinó párbajra 
kötelezte azt a tagtársat, akit elitélt, E z még nem jutott 
soha a kaszinó eszébe,-de.ime, eszébe jutott a miniszter-
elnöknél a kaszinói tagságot észrevénni és érvényesí-
teni, I t t már a kaszinónak nincs igaza, ellenben ha a 
miniszterelnök azt mondaná, hogy azért tartja meg 
Erősdyt, mert a kaszinó Ítélete igazságtalan, akkor 
neki nem volna igaza. Csakhogy ő ezt nem mondta. 
Igaz, hogy az ellenkezőjét sem, de erre igazán nincs 
kötelezve. 

Nem félek attól, hogy a kaszinó most kigolyózná 
Khuen grófot. Ennyire a Nemzeti Kaszinó nem hara-
gudhatik önmagára. De hogy nem vélekedik hűvös 
objektivitással az esetről, már hiba, melyiyel önmagá-
nak nagyon árthat. Mert arra is kell gondolni, hogy 
ebben az -összetűzésben nemcsak a ' miniszterelnök 
ütközött .a. kaszinói morállal, hanem ez a morál is 
összeütközött a sokkal hatalmasabb elvvel, hogy hiva-
talos minőségben mindenkinek a törvény parancsol s a 
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törvényes rendelkezések felette állanak a társadalmiak-
nak. H a valaki török is, nálunk még sem szabad a mi 
a n y a k ö n y v v e z e t ő n k előtt többszörös házasságot kötnie 
s ha valaki a párbaj képesség hive, még sem érvényesit-
heti ezt az elvét hivatalos formákban törvényes alapon. 
Hiszen lehet, hogy a miniszterelnök, ha nem lesz minisz-
terelnök, szintén nem fog Erősdyvel párbajozni. Mon--
dom : lehet, mert szóval nem fejezte ki az ellenkezőjét. 
A m a g a m részéről Erösdy Sándort ugyanannak a becsü-
letes embernek tartom, aki vol t s méltónak minden 
becsületes ember becsülésére. N e k e m a kaszinó nem 
parancsol, de én sem a.kaszinónak. S ha a miniszterelnök 
és a kaszinó meg t u d j á k vonni a megkülönböztető határ-
vonalat különböző szempontú eljárásuk között , ott sem 
lesz ba j . B a j csak akkor lenne, ha a párbaj képesség 
csakugyan a törvényen felül tudna emelkedni, de akkor 
is a baj a kaszinót illetné. 

— x . 

Örök félúton. 

Napok . . . 

Tükörből nézek a szemembe 

S a tükör taván tünö árny rezeg: 

Ki — tegnap voltam. S fürkészem remegve ' 

Az ismeretlent, ki — holnap leszek. 

Kisért a tegnap, hiteget a holnap —r 

S én állok közbül, örök félúton, 

S a' két talányt, mely egygyé sose olvad, , 

Magam-áltatva egygyé hazudom. 

Várok. Egy napra. Titkot megnyitóra, 

Melyen majd hittel harsogom : vagyok! 

— — S jő árnyak lomhán lépő légiója, 

Szegényen, szürkén, s z omorún . . . i> 

Napok. 

Passi-flóra. 

Kis vértanu-virág, ravatal-rózsa, 

. Lásd, igazad volt : visszajöttem hozzád, 

Nagy jóságodnak örökös adósa. 

Lásd, tavasz multán csak hazataláltam, 

— Tavaszi lázak beteg elgyötörtje — • 

A te napfényes, tiszta küszöbödre. 

Ma szerelemnél jobb nekem a jóság — 

Hadd tűzzelek ma téged a szivemre, 

Nyárutón nyiló bus Golgotha-rózsát. 

Tünt tavászomból nem jött velem semmi, 

Tünt tavaszomat nem fáj megtagadnom, 

Csak te tudj újra hozzám édesedni. 

Csak te ne érezd, én kicsiny virágom, 

— Nyárutón nyiló, bársonyszirmu, tiszta — 

Hogy a szivemet holtan hoztam v i ssza . . . 

Rédey Tivadar. 

Középkor. 

Irta: PAP MARISKA. 

I. 

K é s z a parádé, teljes a szépség ; a fehér meny-
asszonyliolmi levetve, szétdobálva nyoszolyán, széken, 
a sápadt koszorubimbók földretapodva, — asszonynak 
v a n már felöltöztetve B á t h o r y örzse. Drága „boglárok, 
villogó kösöntyűk, tarka ékek nyakán, ujjain, fején ; 
hajafodra fénylő, páros csigákban széj je lhul lámzó; 
rezedaszin selymei suhogva omlanak utána, amerre 
l é p d e l ; tavaszi hóhullásnál puhábban tapad a csipke-
uj jas kebele remegő rózsái fölé . 

Nászi zenétől, v ig bill ikomok ezüstös koczódásától 
zengő a kastély, hangos a tá j ; a várudvaron egy-
másra torlódik a sok czifra hintó, a várfa l alatt a sok 
•vándor koldus és kóbor k u t y a , kik mind idegyültek a 
pecsenyeszagra, zajra, örömre. A n a g y termek fáklya-
serege milliónyi égi csillaggal vetekedhetik sokaságra, 
fényre, — és az arkangyalok mennyei gyülekezeténél 
sokkalta dicsőbb és pompázatosabb a ragyogó m a g y a r 
urakból összesereglett lakodalmi nép. A z óriási asztalok 
hósziii mezőit ugy ülik körbe, mint tündéri tej patakot 
a csoda virágok, —• a kevély bibor, a sápadt arany, a 
vérző rubin és égő gyémánt , a lengő kócsagpihe és resz-
kető fátyol , az éles aczél és mosolygó virág, a sötét 
leventehajzatok és havas asszonyi vá l lak káprázatos 
és büvöiő pompája vakit véges-végig a tárt termek 
során. Daliás, királyi vének és szép fehér matrónák 
között a legcziczomásabb asztal elején két karcsú 
trónszék, az egyiknek merev aranykar ja i között oly 
ünnepi komolyan, ahogy csak gyermek t u d j a lelkére 
venni nagy életfordulók pillanatait, — ott ül a vőlegény, 
husz esztendős Nádasdy-legényke, zömök, vadszemü, 
fekete fiu ; a másikon egy most termett asszonyi pompa, 
a levetett fehér fátyolok, szűzi ékek, bágyadó virágok 
helyén az ősi aranynak, sugárzó drágakőnek, váll-
csüggesztő nehéz selyemnek és kolduslánykák szeme-
világából szőtt csipkéknek súlyával roskadásig rakottan 
egy tizenötéves élet. B á t h o r y örzs ike arcza, homloka 
oly szelid, fehér ; kis vékony kezei, ugy pihennek ölébe-
esetten, mint két sovány, elfáradt g a l a m b ; édes, 
halovány a j k a szóra nem mozdul, étket nem illet, 
csak a két izzó,. n a g y szeme röpköd, villan és beszél. 
Akihez szól, az ott áll az apjának, B á t h o r y Györgynek 
biboros vállai mögött ; aranyosfürtü apród, esztendeire 
tán gyermekebb még, mint a kis asszonybimbó, de 
sugár, aczélos leventehajtás, barna szép arczán az 
indulat vérfelhői sötétlenek fel és suhannak tova, kék 
szeme mélyén fényesen égnek a férfidaczczal féken-
fogott gyermeki könyek. E s ezer fák lyavi lágnak 
árulásától, száz emberi pillantás látó tüzétől mit se félve, 
üzenget egymásnak a kéklő tekintet és barna szempár ; 
a harmadnapos dáridótól már álmos szolgák és mámoros 
urak dehogy l á t j á k meg, h o g y egy haldokló gyermek-
ábránd utolsó, tündéri jelenései suhannak végig előttük 
a sápadt menyasszonyarczon és égő f iuszemekben; 
sem azt nem érzi senki, hogy a ma megölt gyermek-
mesének vércseppjeiből holnapra már tüzes, viharos 
emberi valóság nőhet ; nem hall ja B á t h o r y György , 
hogy az esztelen, remegő vágyakozások muzsikáját veri 
fülébe az a mezitelen koldusszivecske ott a, czifra cse-
lédi köntös bársonya alatt ; nem t u d j a B á t h o r y György , 
hogy . — amig ide nem hozták ünnepi asztal ékességének, 
el nem jegyezték idegen nemzetség termőágának — mi-
lyen sokat volt egyedül a lánya. Mindig e g y e d ü l ; apja á 
harczon, a törvényi tanácskozásban v a g y vadüző tivor-



n y á k n á l ; a n y j a a betegágyon v a g y a kamara körül, 
v a g y vizitás dámák udvarlásában ; az őriző frá j jok a 
legényudvar palánkján v a g y a h á j d u k ölében ; a gondo-
zatlan hagyot t kis jószág aztán mégis megkereste a 
szeretetet, ha másutt nem leié, az árva apródlegényke 
s z i v é n ; és eleinte csak mesék mondódtak, já tékok 
kaczaja csengett, — a z t á n álmok születtek és a várfolyo-
sókon, kőfalas kertben és termek homályán felgyulad-
t a k az első, tudatlan, remegő csókok . . . 

• A lángoló arczu apród csak töltögeti ura elébe 
a gyöngyöt vető, aranynyá csorduló italt és reszkető 
uj jai között tánczol és csikorog a kancsó a billikom 
szélén. E s a nagyúr leánya olyan néma a lakodalmi 
örömviharban, mint v a d gyerekek zsivajgása között 
az elfogott madár, és olyan fehér a pompás meny-
asszonyszékben, mint aranyos pohárban a csüggedt 
rózsaszál . . . • 

II . 

Este , a . Thurzó-palota kapujában, az alabárdos 
nádori silbak előtt térdrevágja m a g á t . egy futástól , 
ziháló és indulatban reszkető asszony, ö r e g asszony, 
ünneplő paraszti köntös van raj ta , a fekete bársony-
katr inczája teleszitálódott országúti porral, amit a 
futása vert fel, a varrottas ingválla csurom verejték, 
és a homlokába zilált ősz hajzat , a rémlátó szempár 
és kulcsolt vén kezek is könyörgéssel kisérik a szája 
rimánkodását : 

— Jó' vitéz uram, ereszsz be a nádorhoz engem ! ' 
— N e m lehet az, néném, — mondja a katona 

és elmosolyodik az eszelős -vágyakozáson — még nappali 
időben se kerülhet csak ugy akárki a .nádor elejbe, 
az uraságokat is csak rostálva eresztik hozzá. Most 
pedig éjszaka vagyon, a nádor le is feküdt már, ha-
csak nem mulatozik még a nagyságos vendégeive l . . . 

A z asszony rákulcsolja kézét a katona fegyvere 
nyelére, ahogy a feszületre szokták a kétségbeesők. 

— Vitéz uram, ta lán -neked is van egy ilyen vén, 
reszkető anyád. Hát ha te halálos b a j b a kerülnél, ha 
már emelnék rád a pallost, vezetnének ? bitófa felé 
és a te anyád is ilyen lélekveszetten futna a könyörgő 
útra, igy hozná a megszakadt szivét, hogy annak a 
rongyaiból fo ldják össze a kegyelmi kendőt, igy térdelne 
le ' az igazság küszöbe előtt és neki is azt mondanák, 
hogy az igazság alszik ! Hallod-e, én már három nap 
óta futok, amig pénzecskémből telt, szekéren, azóta 
gyalog ; először csak a kisebb urakhoz igyekeztem, 
a szolgabíróhoz hajnalban értem, de az még aludt, 
a viczispánhoz délben, de az már dáridózott ! E s ne-
kem gyönge leánykám függ a halál-hajszálon, ártatlan, 
tizenhatéves, és h á az igazság fel nem ébred, iszonya-
tosabban fog elveszni, mint a vértanuszentek, akiknek 
tüzes kampókkal tépték kebleit és fák lyával pörkölték 
v a k k á a szemét Ereszsz be a nádorhoz engem ! 

A silbak nem mosolyog már. 
— Asszonynéném, — mondja csendesen — ha én 

itt beeresztenélek, a- kapun tul utadat áll ják a belső 
p a l o t a ő r ö k ; ha azok szive igen megesik raj tad, el-
vezetnek az őrmesterhez, és ha annak irgalmas kedve 
vagyon, felzörgeti a várnagyot miattad ; de már a vár-
nagynak nem tudsz ugy sirni, hogy háborgatni merje 
teérted a hopméster szekretáriusának a hajdulegényét, 
pedig még azután is hátra volna maga a szekretárius, 
maga a hopmester és még ki tudja h á n y a n ! Sok 
stácziója v a n annak a kálváriahegynek, melynek a 
tetejében ott ül a nádor. Hanem kisértsed te meg rövi-
debb uton az Istent. É n ideállok a kert fala mellé és 
a vál lamra veszlek, -tán eléred a tetőt. Igaz, hogy ez 
a faltető araszos szegekkel van. kiverve v é g i g ; igaz, 

hogy ha már túlfelől leértél is á földre, előtted v a n 
egy sürü, óriás, tövises sövény, ördögczérnabokrokból 
összefuttatott gübanczos" szövedék, amit baltával szét-
nyeshi is nagy- időbe tart , de talán a te kétségbe-
esésed szét t u d j a t é p n i ; a kertbe világlik a nagy üveg-
folyosó, az nincs bezárva, mig ébren vannak az urasá-
gok és onnan nyilik az ebédlőterem, hol tán' még ven-
dégei között időz a nádor ; de mig odáig érsz, össze-
marhatnak a harapós szelindekek, azokat szabadon 
eresztik éjszakára a k e r t b e ; és ha már benn v a g y , 
megfoghatnak a cselédek és a hajdúk. De, mondom, 
kisértsd meg valahogyan az Istent . . . 

Vendégsereg a nádor asztala k ö r ü l ; a gazdag 
estebédet lehordták már a nesztelenléptü étekfogók, 
csak f inom gyümölcsök ' rózsás halmai tarkál lanak az 
ezüstkosarak öblén ; a teritékek körül több virág, mint 
bor, ami kevés van, az karcsú butél iákban ragyog, 
apró kristálypoharak k ö z ö t t ; a nádor udvarában a 
magyar précieuse-ök korszaka él m á r ; n a g y aranykupák-
nak, czifra ta j tékcsibuknak árnyéka sincsen ; semmi füst, 
csak tubákkal tömött apró aranypikszisek cserélődnek 
a csipkemancsettás fehér férfikezek k ö z t ; az urak 
gálánsak és tudálékosök, a dámák mosolygók és ille-
delmesek. E g y sárgatunikás, lisztesloknis fiatal leány 
gitárt vesz ölébe és hunyt szemmel v e r i ; a szomszédos 
terem biborfüggönyén által egy muzsikálóóra mély 
aranyhangon zengi az éjfélt. 

E s ebbe az álmatag, édes enyheségbe egyszerre 
vad, sikongó hangon szólal bele az élet, mint erdei 
kápolna szelid harangcsengésébe a farkasok kara. 
Cselédszitok, lihegő tusa, sikoltó, jajszó, dobogó futás 
és egy idegtépő, riadt csattanással kicsapódik az a j tó . 
Valamennyi tekintet arrafelé rebben, ahogy a lámpa-
sugarak özönében elébük bukik egy a s s z o n y ; egy 
öreg asszony, akinek vér bugyog a csizmája szárán és 
ágcsapta sebekkel v a n az arcza teliróva, komondor-
haragtól széjjelmarczangolt rokolyája kusza rongyok-
ban úszik utána, fej keszkenőjét birkózó szolgamarok 
tépte le róla, pruszl ikjának egy tépett czafat ja az 
ajtónálló h a j d ú kezében maradt. É s két felemelt, 
imádkozó vén kézzel, szívig sikoltó szóval kiált ja oda 
a nagy. fényességtől megzavart szemei előtt egy gomo-
lyagban káprázó csipkefelhők és selyemárnyékok felé : 

— Hol v a n a nádor ? Melyik a nádor ? A kegyel-
mes ! A m i n d e n h a t ó ! A k i életet menthet az Isten 
helyett, mert az magasan lakik és nem hall ja meg, 
ha h ív ják ! 

Thurzó György haloványan kel fel a székről ; 
ülővánkost hozat az elébe roskadó szegény párának ; 
erősítő bort adat neki, aztán döbbenetes, borzalom-
sejtő komolysággal vár ja , amig a vérző j ö v e v é n y az 
italtól és reménységtől égőre váló arczczal szóra ered. 
Élesen hadarva kezdi, mint rémült gyermek a leczkét, 
csak utóbb hajl ik szívből o lvadóvá és elevenné a hangja. 

— Fenséges nádor, az én nevem Szabó Ferenczné, 
lánykoromban N a g y Eszternek hittak ; sárvári szüle-
tés v a g y o k , de messze a Bánságba v i t tek el menyecs-
kének. ö z v e g y i sorba kerültem a szülőfalumba vissza, 
csak három hét előtt. Egyetlen' lányom van, gyö-
nyörű cselédke, olyan h a j a van, mint a sárga búzakéve 
és olyan orczája, mint a hóvilág, mikor rózsaszínű 
felhő tükrözik benne. Három napot alig hogy meg-
éltünk az én özvegyi kalyibámban, amikor megáll a 
kapucskánk előtt a Nádasdy grófné parádés hintaja, 
benne a kulcsárasszony és kihivat- engem, h o g y nem-e 
szegődtetném el a lánykámat belső frá j jnak a Nádasdy-
várba. É n Istenem, az uram holtával nagy inség szakadt 
ránk, gondoltam-, menjen a lelkem, pompa körül lesz, 
finom étekkel élhet, ügyesedik, formásodik a nagy-
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urak mellett és móringra való pár tállérkát is szerezhet 
össze. Másnapon érte jöt tek. E l m e n t ! Mikor már oda-
volt második héten, akkor v e t t engem körül rémséges 
szóbeszéddel az asszonynépség. H o g y miért adtam oda, 
-nem látom meg sohase t ö b b é ; hogy aki odajut a grófi 
•nagyasszony udvarába f iatal lánycseléd, se holtan, se 
•elevenen nem jön az vissza onnan ; hogy a pokol fő-
asszonya a grófné, a Báthory ürzse és a másvilági 
hóhérság, az elkárhozás téteményeit miiveli földi életé-
ben ; hogy gyereklányok vérében mosdik és szüzeknek 
kiszaggatott hajzatából szöveti törü lköző jé t ; hogy a 
mécsében hajadonok bőréből olvasztott Olajat éget és 
amikor gyötreti őket, korsóba fogja fel sirásuk vizét 
és borába keverve iszsza ; hogy a várpinczék teliásva 
már halottakkal és a nagyasszony minden éjszaka 
másik, friss sir fölött aluszsza álmát ;.'és a kétségbeesett, 
kifosztott apák, a n y á k törvényre hiába mennek, nyakát 
csavar ják ott az eleven szónak, ki forgatják az irást, 
hisz még a nádorispán is atyaf ia a nagyasszonynak, 
ki tenne ellenére ! Ja j , kegyelmes ur, futot tam én a 
várba, ot tan azt mondták, hogy a keresztúri kastélyába 
ment már a nagyasszony, cselédnépével együtt ; futot-
tam én Keresztúrig egyhuzamban, gyalog ; vén asszony-
cseléd nyi tot ta rám itten a kaput és röhögve mondta, 
hogy nincs már náluk a lányom, elszökött Moldovába, 
egy oláh lovászlegénynyel. Ja j , könyörülő Krisztus, 
lealéltam én oda a porba, hiszen éppen ezt mondták 
nekem, ezt, hogy akit a moldovai legénynyel emleget-
nek, annak már vége ! A z t á n sirhattam, átkozhattam, 
könyöröghettem, a kapu nem nyilt ki többé ! Ott ért 
az éjszaka is ; és ebbe az éjszakába belenyilallott 
egyszer valahonnan mélyről, pinczeföld alól, egy hosszan 
reszkető, éles, keserves sikoltás, — ja j , kegyelmes ur, 
. — a lányom hangja volt ! Megháborodott az én szegény 
eszem, elkezdtem a körmeimmel ásni o t t ' a földet ; 
de reggelig csak annyira v á j t a m , hogy az én vén tetemem 
éppen belefért volna a mélybe, — és akkor észretéritett 
a hajnali vi lág ! A z ég piros sátorából mintha inteni 
lá t tam volna az Istent, hogy talán még nem késtem el, 
csak fussak, fussak az igazság után ! Hát itt v a g y o k , 
kegyelmes nádor ! 

Fényes termek, bámész szolgák, halovány vendé-
gek. mind o t t h a g y v a már, — a nádor rivalló parancsa 
a csatlóst, lovászt , kocsisnépséget hajszolja sietésre, 
és aztán országot uraló hatalmas embert és vérző, 
rongyos parasztanyókát egy ölbe fogva iramló paripák-
kal fut éji út jára a rohanó batár . 

I II . 

' . . . Méltóságos és kegyelmes nádor, a tyámfia , itélő 
birám, Thurzó G y ö r g y uram ! 
, Amikor először lépted keresztül törvénytévői méltó-
ságodban a v á r a m kapuját és öklödben az igazság 
pálczá ját emelve fölém, de szivedben szánakozással, 
megkérdéd tőlem : »Szerencsétlen asszony, miért vete-
medtél e hóhéri iszonyatokra ?« — én összecsuktam az 
a j k a m , mint egy sirbolti a j tó t . Amikor büszke vállaimra 
pribék tet te a kezét, én kaczagni kezdtem. Amikor a 
törvényház asztalánál előttem' ültetek gyászkoszoruban, 
fekete sorban sok-sok taláros urak és rám olvastátok 
a boszorkány igéket, hogy én meleg szüzvérben fürdetém 
magam, csak még egyszer hófehér legyen hervadó 
testem és fakuló arczom rózsás, — én akkor is nevettem, 
— ránevettem a halálfőre, a Krisztus öt sebére és a ti 
nagyságos orczáitokra és nem szóltam semmit. D e most 
teszek im néked halál-vallomást, végitélkezést, szána-
kozó barátom, szigorú birám ! 

Földi jószágról, aranybeli jussról való örökhagyá-

somat már irásba róttam. A m i még van, — foszladozó 
öntudatomnak utolsó gondolatait , életem sötétségét, 
álmaim kisérteteit, az emlékezés sok égő sebét és egy 
halálig t i tkon elviselt panaszt — mind neked hagyom 
im, uram, neked, egyetlen bölcs és egyetlen igaz mind-
azok közül, akiket én koromnak' részeseiből megismer-
heték. Gyászos ajándék, szörnyű ereklye, de a te 
elméd ereje és szived melege talán bonczol ki belőle 
egy tanúságot, a tanúságra talán épit egy törvényt , 
v a g y igazságot keres vele a másik világon, hiszen 
te ott is hatalmas leszel, országló ur, szentszavu biró, 
bejáratos az Úristenhez, én pedig ott is csak tömlöczi 
lélek, kárhozott gonosz, gyehennára alázott asszonyi 
állat . . . 

Ti egy életen át hittétek rólam, hogy kevély , rangos 
dáma, főúr nemes hitvese, négy gyermeknek hü édes-
a n y j a , és egy ősi ház tisztes asszonya v a g y o k , pedig 
mind nem vol tam én, csak a szerelmesemnek a szeretője 
vol tam, egy életen át, az asszonyi lázam legelső lob-
banásától az utolsó sötéten fénylő szálig, mit ha jzatom 
között a -vénség hóharmata még be nem lepett. E g y 
emberé, aki a rut kis törpével, a szolgasorssal küzdött 
meg értem, le is teperte hős akarással, ur lett , vezérlő 
vi téz , csak közel lehessen hozzám. Harmincz esztendőn 
által ő volt az életörömöm, a hitval lásom, a testem 
tüze, a lelkem szárnya ; harmincz esztendőn által buj-
doklott miatta t i tkos szégyenutakon a tisztaságom, 
megtanult érette csalni és hazudni az én büszke ' és 
becsületes örczám ; elvetem magamtól a - b a r á t i kezet, 
a hitvesem vonzalmát , a négy gyermekemnek piczinyke 
szivét, de ha királyságoknak mesepompája, a paradi-
csom örök tavasza , v a g y vi lágotrázó dicsőség trónja 
állt volna közénk, én azt is el löktem volna, csak ő 
szeressen ; és amilyen v a d és véréhes tigrisállattá vál-
t a m , olyan áldó és szelid a n g y a l á r n y é k k á lehettem 
volna, olyan, végtelenül jó, o ly harmatt iszta, olyan 
alázatos, hogy meg t u d t a m volna csókolni koldusok 
sebét, olyan mélységesen tudtam volna szeretni mind, 
aki ember, mind a rosszat is, a nyomorultat is, oly 
forrón megbocsátani, oly békén viselni rossz sorsot, 
testi kint , munka harczait , — és t u d t a m volna élni 
egy vénséget, mely bölcs és áldott, szent és hófehér, — 
csak ő szeretett volna, ugy , olyan szivszakadásig hiven, 
oly siri mélyen és égiglángolón, ahogyan szeretni 
t u d egy szegény gyötrelmes asszonyi állat. De az ő 
szive tüze, lobbanó gyönyöre csak addig éledt, amig 
az én orczáimon az i f júság virult, ez a kárhozatos 
és mennyei virág, amelyhez az Isten is, az ördög is 
.oltott egy csirát ; és azontúl hozzámfonta esztendőkig 
még a hűség és jóság kötelme, de hajh, gyönge és resz-
kető hajszál járom ez, kitör belőle az élet és a vér, — 
mire én özvegyi sorra kerültem, megrakta ő is a háza 
tüzét i f j ú hitvesi társsa l ; egy élet emlékeinek kincsét, 
egy élet hűségének aranypénzeit , egy élet fá jdalmainak 
vérét és egy élet szeretetének könyhullatását , amit 
mind én a d t a m neki, mind odaszórta egy gyermekleány 
ölébe, mint egy tékozló király . . . 

T i t ö r v é n y t é v ő k és bölcsek és lélekbelátók, itt 
g y ú j t s á t o k föl az igazság szövétnekeit és itt szál l jatok 
a mélységbe alá ! . H a g y j átok tovafutni az éhes t o l v a j t 
és ne ácsoljatok bitót a jámbor haramiának, amig az 
i f júság rombolhat, fosztogathat és harácsolhatja vén 
szivek vérét ! A m i g e g y szegény forró léleknek egy 
életen át kell harczolni, égni, fá jni és reszketni egyet-
len szeretet miat t , h o g y aztán az élet estéje felé jö j jön 
az i f júság, jö j jön aranyló h a j a k k a l és égőcsillagu szem-
mel, mosolyos száj ja l és diadalmas testtel, és mindent 
elraboljon, mindent ki tépjen az öregség kétségbeesett 
kolduskarjai k ö z ü l . . . ' 
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É n , szegény, k i fosztot t némber, lobogó k i n j a i m 
és s z o m j a s h a r a g o m őrületében, én harczot k e z d t e m , 
t é b o l y u l t harczot .az i f júsággal . Őh, dehogy kel lett 
n e k e m a meleg l e á n y v é r boszorkányüstömbe, — n e k e m 
a bársonyos tes tek roricscsáválása kel lett , fényes h a j -
z a t o k besározása, k inratorzulása a csókkal g a z d a g 
s z á j n a k , és az i f j ú s á g csi l lagainak k ia luvása a vértsiró 
s z e m b ő l ! É s azért kel lett t o m b o l n o m a 'vérben, haso-
g a t n o m a hus e levenjét , h a l á l r a f o j t o g a t n o m a sok 
g y ö n y ö r ű n b i m b ó z ó é letvirágot , h o g y a z t á n i t t á t ö m -
löczi h o m á l y b a n , az élet végen, m e g t u d j a m mégis, h o g y 
h i á b a v a l ó vol t minden harczom, iszonyatos a v é t k e m , 
mert hiszen a bűnhődés e l k ö v e t k e z i k úgyis a természet 
Istenétől , ak i a l e g r a g y o g ó b b arczra is ráró ja egyszer 
a mulandóság sötét lő arabeszkje i t , és leaszal ja a leg-
szebb virulást , és g y á s z s z a l a d ó z t a t minden örömért , 
a l á z a t t a l minden diadalokért , és ez i d ő b a r á z d á k és 
hervadás-évek , e g y á s z és ez a lázat m i n d sokkal , sokkal 
j o b b a n f á j , mint f á j t v a l a h a az én ostorom, tüzes v a s a m 
és f o j t o g a t ó n y o m o r u l t k e z e m . ; . 

Toll és tőr. 

— aug, 26. 

A TRÓNÖRÖKÖS LÁTOGATÓBAN VOLT báró 
Rothschild Albertnél s a magyar fantázia a leg-
csodásabb okokat keresi • e látogatás mögött. 
Rothschild gyárában készülnek a Dreadnought-
hajók s a trónörökös az esedékessé vált fizetési 

.részletet akarja ezzel a látogatással törleszteni. A lovagias . 
magyar nemzettől nem nagyon lovagias ez a gondolkozás 
és az ember kezdi érteni, hogy a trónörökös nem nagyon 
siet ennek a gondolkozásnak szférájába. Mert ahol ilyenféle 
tányérozással gyanúsítanak meg egy trónörököst, ott nem 
lehetetlen, hogy ugyanígy gondolkoznának akkor is, ha a' 
trónörökös a magyar föld valamelyik gyönyörű pontján 
akarná a magyar vendégszeretetet igénybe venni. A magyar 
lovagiasság akkor is azt keresné, hogy micsoda hasznot 
vár vendége ettől a látogatástól. S egy korrekt ur, amilyen 
a trónörökös, nem szivesen keveredik ilyen gyanúba. De 
panaszkodni mégis csak panaszkodunk majd azon, hogy' 
elkerüli otthonunkat, ami megint csak a magyar gavalléros 
gondolkozást jel lemzi: elzavarjuk a vendéget, .s • hogy ne 
mi látszassunk hibásnak, a 'vendéget okoljuk a távol-
maradásért. Ilyen takt ikával még sohasem kötöttek barát-
ságot. Pedig nagyon szeretnénk barátkozni. Azonban sok 
van bennünk a paraszt-gőgből. A parasztiságunkkal sze-
retnénk imponálni, holott ném is vagyunk parasztok, csak 
esetlenek. • • ( 

A PÖSTYÉNI HÁBORÚSÁG ölelkezéssel fejező-
dött be. Berczik Árpád kiirta magát, nem tud 
tovább hadakozni, tehát békét köt és beszünteti 
az irást. Ez is valami. . Persze, a békének 
fettételei vannak s Berczik Árpád győztesnek 

érezvén magát, a fettételeket ö diktálja : Mindenkinek éreznie 
kell, hogy a magyar nyelv tudása nélkül nem boldogulhat 
Magyarországon. Szórói-szóra ezt diktálja Berczik Árpád 
a pinczéreknek. A követelés kétségkívül méltányos, de hibája, 
hogy a pinczérekre van adresszálva s a hangja kíméletlen, 
megalkuvást nem tűrő, szinte diktátori. Ebből a hangból nagy 
bajok keletkezhetnek.' Mert képzeljük el, mi történne, ha a 
pinczérek visszaírnának Berczik • Árpádnak : Mindenkinek 
éreznie kell, hogy a magyar nyelv tudása nélkül nem boldo-
gulhat Magyar országon.' Berczik Árpád jót nevetne ezen az 

ukázon. S igaza lenne. A magyar nyelv tudása nélkül csak 
pinczér nem boldogulhat. De egy magyar iró ? Ugyan ne 
diktátoroskodjunk. Jól élnek itt magyar irók a magyar nyelv 
tudása nélkül. Tiszteljük hát a jogegyenlőséget: ami szabad 
egy magyar írónak, legyen szabad egy magyar pinczérnek is.. 

A BUDAPESTI TUDOMÁNYOS 'EGYETEMNEK 
Magyarországon sincs jó hire, s ugy lehet, 
hogy ez . a hir el jutott Németországba is. 
Ezt kell', hinnünk azokból a panaszokból, 
melyek a magyar egyetemen esett sérelemről 

szólariak. Németországban jubiláris ünnepségre készül vala-
melyik egyetem s az ünneplők sorában a magyar tudomány 
képviselője az utolsó helyet kapta. Micsoda sérelem, zúgja 
az a kórus, mely idehaza minden alkalmat megragadott 
arra, hogy az egyetemet kigúnyolja, nivóját leszállítsa s 
értékét a minimálisra redukálja. E z a kórus tehát csak azért 
becsmérelt; hogy az egyetemmel szemben a maga felsőbb-
rendűségét mutogassa. Ő alacsonynak lát ja a nivót, tehát 
bizonyos, hogy -ő nivósabb, mint az egyetem. Igy segítette 
elő a mi egyetemünk azt, hogy mások az ő kontójára 
magas szinvonalu kulturembereknek látszassariak. Pedig a 
mi egyetemünknek igazán nincs elajándékozni valója, 
különösen nincs annyija, amennyire a kórusnak, a kritizáló 
fiataloknak szüksége van. De hát elvették tőle idehaza 
azt, ami kevés jó hire volt s képviselője szinte meztelenre 
vetkőzve ért ki Németországba. S most mégis ők keseregnek 
a leghangosabban rajta, • hogy a magyar tudomány kép-
viselőjét a belgrádi, szófiai, sőt zágrábi egyetemek kül-
döttjei mögé állítják. A német tudósoknak ezt a kritikáját 
nem kell tragikusan venni. Mi jól tudjuk, hogy mennyit 
ér az egyetemünk, s jól tudjuk, hogy mennyit ér a német 
professzorok kritikája. A z urak éppen most méltatták 
annyira a tudományt, hogy a königsbergi egyetem rektorává 
megválasztották a német trónörököst. Pedig a königsbergi 
egyetem hires intézet. S ha a némét trónörökös az első 
lehet ezen az egyetemen, nekünk ném' árt, ha a jubileumi 
ünnepségen az utolsók leszűrik. 

. A KOLERÁVAL EGYIDŐBEN még egy fenyegető 
hir járta be áz országot: Feld Zsigmond jubilálni 
fog. Előbb felvette a fővárostól a liarminczhatezer 
koronás szubvencziót s a kis telhetetlen most még 
jubilálni is akar. Azt hittük, hogy a harminczhat-

ezer koronával kielégítették őt. De Feld Zsigmond ráadást 
kér. Jubileumot akar s ettől nem áll el az istennek sem. Ez 
ellen nem tehetünk egyebet, mint regisztráljuk a hirt, hogy 
a közönség idejében megtehesse az óvóintézkedéseket, ami 
annál szükségesebb, mert hir szerint Feld Zsigmond uj szerepet 
kreál, hogy valamivel viszonozza a harminczhatezer koronát. 
Ugyan ne fáradozzék. Kimélje magát és a magyar nyelvet. 
A közönség ugy sem vészit ezzel sokat, mert ha magyar dado-
gást akar hallani, ilyesmiért nem muszáj éppen a városligetbe 
mennie. 

A KOLERA KÖRÜL. 

A polgármesternél. 

A riporter: Hallom, polgármester ur, hogy kiütött Pesten 
a kolera ? 

Polgármester : Ugy ? Érdekes ! . . . És hol ? 
Riporter : Felvettek a kórházba egy beteget, akiről ki-

derült, hogy kolcrás volt. 
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Polgármester : Becsületszavamra kijelentem ön előtt, hogy 
nem volt kolerás. 

Riporter (erélyesen) : Kérem, polgármester ur, én nem 
akarom önt kényszeríteni arra, hogy nekem elmondjon valamit, 
de figyelmeztetem, hogy a nyilvánosság . . . ' 

Polgármester : De esküszöm, hogy nincs kolera ! 
Riporter : Én meg esküszöm, hogy van. 
Polgármester : S miből következteti ezt ? 
Riporter : Mert titkolják. (El.) ' 

A tiszti orvosnál. 

Riporter : Eddig hány koleraeset van Pesten . . . 
Tiszti orvos (csodálkozva) : Koleraeset? Miféle kolera-

eset ? 
Riporter (szigorúan) : Már látom, hogy sok van, .csak ön 

nem vallja be. 
Tiszti orvos : Furcsa következtetés. 
Riporter : Hát az a beteg, akit tegnap vettek fel a kór-

házba ? 
Tiszti orvos : Semmi baja nincs. Egy kicsit rekedt. 
Riporter : Rekedt ? ! (Gunyosan.) Talán épp az az ellenke-

zője ! . . . Sietek lapomhoz megírni a szenzácziót. Mert tiszti 
orvos ur szavaiból most már kétségtelen, hogy kitört nálunk a 
kolera. 

A kórházi orvosnál. 

Riporter : Mit csinálnak a kolerások. 
' Orvos (nem érti) : Kolerások . . . kolerások . . . kolerások 

. . . Ja ? . . . Miféle kolerások ? 
Riporter : A kórházban, az orvos ur kórházában. 
Orvos (végül tudja, miről van szó) : Kérem, hagyjon nekem 

békét . . . Már százszor kijelentettem, hogy nincs kolera ! . . . 
Riporter : Szóval van ? 
Orvos : Mondom, hogy nincs . . . 
Riporter (ravaszul) : Értem önt, doktor ur ! 
Orvos (dühösen) : Nincs ! nincs ! nincs ! 
Riporter : És hány van ? 
Orvos (magánkívül ordit) : Nincs! ! ! Niiincs Ml 
Riporter : És van remény, hogy meggyógyulnak még ? . . . 
Orvos (tajtékzó szájjal haját tépi, végül magánkívül elrohan). 

A betegnél. 

Riporter (csak az ajtóból kiált be) : Hogy van ? 
Beteg : Köszönöm jól, de még köhögök egy kicsit. 
Riporter : Igyék sok karbolt! 
Beteg : Miért igyam karbolt ? 
Riporter : Mert az jó a kolerabaczillusok ellen. 
Beteg: Nem vagyok.kolerás, azt a kutyafáját! 
Riporter : Jó, jó ! csak beszéljen ! Tudom, hogy össze-

játszik az orvosokkal. Figyelmeztetem . . . 

Beteg : Takarodjék innen ! Én idegbajos vagyok és köhö-
gök, de koleraszimptómák nem jelentkeztek rajtam. 

Riporter : Persze hogy nem. De mindez csak ravaszságból 
történt, hogy a nyilvánosságot, a közönségét kijátszsza ! De én 
megtanítom magukat! Megírom a lapomban az igazságot, a 
valót. 

Beteg : De én nem vagyok kolerás ! (Sir.) Én nem vagyok 
kolerás ! (Bőg.) Én rekedt vagyok ! 

Riporter : ö n egy megátalkodott! Önnek már rég meg 
kellett volna halnia a halálozási perczentualitás alapján . . . De 
ön egy megátalkodott! . . . Ön egy húron pendül a hatósággal 
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és az orvosokkal. (El.) 
Mailre Jacques. 

Közelgő rémek. 
— aug. 26. 

K ö r ö s k ö r ü l borul a s z e m h a t á r , h o g a r t h i és breughel i 

rémek k isér té t tábora v o n u l fel az égre, g o m o l y ó , hol 

sárga, hol fekete sötétség f e n y e g e t ő z i k mindenfelől . 

Amphimelas, m o n d a n á m , h a H o m é r v a g y S z i l á g y i G é z a 

vo lnék. É s z a k r ó l , keletről és délről közé ig a kolera, 

de észak felől — post e q u i t e m sedet atra cura — hozza 

m a g á v a l n y e r g é b e n a pest ist is. N e m haszon n é l k ü l 

v a l ó r iadalom v e s z erőt a z embereken, sőt m é g a 

bürókon is, a m e l y e k p e d i g 'rendesen n e m c s a k h o g y 

megi jedni , de m e g m o z d u l n i sem igen s z o k t a k . E s m e g -

m o z d u l a k ö z i g a z g a t á s i a p p a r á t u s , h o g y a h a t á r o n , 

a k á r L a w o c z n é n é l , akár* Predeálnál , a k á r F i u m e mel le t t 

n y a k o n f o g j a , v a g y pedig fülön csipje a ko lerát . 

Mert m a m á r ny i lvánvaló , és m e g á l l a p í t o t t dolog, 

h o g y a kolera t u l a j d o n k é p p e n n e m is orvosi kérdés, 

h a n e m c s a k n e m egészen k ö z i g a z g a t á s i probléma. A z 

orvos f e l a d a t a v e l e szemben — l e m o n d v a a g y ó g y i t á s 

lehetőségéről és az egyes szervezetek el lenállóképes-

ségére b i z v a a g y ó g y u l á s t — szintén c s a k n e m p u s z t á n 

közigazgatás i : megál lapí tás , e lkülönítés, fertőt lenítés , 

bakter io lógia i v i zsgá la t . E z é r t k ö v e t k e z i k be a z u t á n 

minden egyes k o l e r a j á r v á n y a l k a l m á v a l az a s a j á t s á g o s 

ál lapot , a m e l y csak az amer ika i tűzo l tóság m u n k á j á -

n a k a m e t ó d u s á v a l hasonl í tható össze. Mert t u d n i kell,-

h o g y az amer ika i t ű z o l t ó t u l a j d o n k é p p e n sohasem olt, 

h a n e m mindig csak lokal izál . E n n e k a m a g y a r á z a t a 

•az, h o g y a z ékte lenül anesztét ikus amerikai mist-

cratcher-ek m é g ékte lenebbül tüzhalá lra v a n n a k s z á n v a . 

A z e g y m á s mellé z s i r á f n y a k a k a t összedugó házóriások, 

a m e l y e k az amer ika i üzlet i szel lem szerint a lehető 

legolcsóbban v a n n a k k i á l l í t v a , v a s g e r e n d á r a és drót-

falra, a m e l y e k b e n m i n d e n ü t t o t t v a n az e lektromos 

v e z e t é k , t e h á t vele e g y ü t t a b u g á t s z e r ü m a g y a r s á g g a l 

r ö v i d z á r l a t n a k n e v e z e t t réses áram lehetősége is,' h a 

egyszer k i g y u l a d n a k , m e n t h e t e t l e n ü l oda is v e s z n e k , 

mert o l t h a t a t l a n o k . Csak a veszedelem t o v a t e r j e d é s é t 

lehet m e g a k a d á l y o z n i , ezért dolgozik m a m á r , teszem 

fel a z t , a bostoni v a g y chicagói t ű z o l t ó s á g n e m c s a k 

vizzel , h a n e m tűzze l is, m é g pedig a legveszedelmesebb 

f a j t á j á v a l , a d i n a m i t t a l . A m e r i k á b a n U c a l e g ó n n a k 

mindig m á g l y a h a l á l t ke l l halni , h o g y A e n e a s m e g -

menthesse Anchisest . . 

A házór iásoknak ez a k a t a s z t r ó f a - t ö r v é n y e áll az 

óriási n é p t ö m e g e k l e g n a g y o b b , veszedelmére, inczen-

diumára , a kolerára is. A h o l k i t ö r t , v a g y a h o v á á t c s a p o t t , 

ot t m á r csak lokal izálni lehet , de a m e g t á m a d o t t terü-

letnek az oltására, m e g g y ó g y i t á s á r a gondolni sem lehet . 

A n n a k b i z o n y , t ö b b - k e v e s e b b kárra l , de ki ke l l égni. 

A- ko lerának t e h á t egyelőre m e d i c z i n á j a nincs, de v a n 

biztos p r e v e n t í v m e g a k a d á l y o z ó j a : a j ó k ö z i g a z g a -

tás. E z é r t s z a b a d í t o t t a rá m o s t E u r ó p á r a h á r o m -

felől is egyszerre a veszedelmet ennek a kont inensnek 

a h á r o m l e g f i n o m a b b kis k ö z i g a z g a t á s a . A z orosz, 
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amely azonban jobb a hirénél, mert nemcsak lop és 
parasztot nyuz , meg zsidót kerget, hanem összeesküvőt 
is fogdos és pál inkát is mér, azután az oláh, amely 
azonban már rosszabb a hirénél, mert még a zsidó-
üldözést is az orosztól tanulta el, végül pedig az olasz, 
amely ellopta szőröstől-bőröstől az Európa által össze-
g y ű j t ö t t Uj-Messinát, még mielőtt megépülhetett volna. 
E z e k a kitűnő intézmények szabadították rá Európára 
a Ganges veszedelmét. 

Mert hiszen tudvalevő dolog, hogy a ' k o l e r a világ-
hódító út jára mindig a Ganges vidékéről indul el, 
ahol már nem is epidémia, hanem endémia, olyan 
otthonlakó betegség, mint például Máltán a máltai láz, 
a római Campagnán a malária, mocsaras vidékeken 
a hideglelés. Onnan azután perzsa, arab és örmény 
kereskedők segítségével ju t rendszerint t o v á b b és 
megmászva a K a u k á z u s meredekeit, jut b e ' O r o s z -
országba. E z az u t j a tehát még érthető. D e egészen 
érthetetlennek látszana, hogy • hogyan került most 
egyszerre Oroszországból Olaszországba, ha meg nem, 
magyarázná az a hét sátoralja czigány, amely B a t u m -
ból egyenesen és néhány milliárdnyi kolerabaczillus 
kíséretében vitorlázott át valamelyik apuliai kikötőbe. 
A kikötőváros podesztája és orvosa természetesen 
egészségesnek találta a karavánt , mert hiszen nem 
sokkal vol tak piszkosabbak, mint ők maguk. E s ezzel 
azután rászabadították Itáliára az orosz veszedelmet 
éppen akkor, amikor t ö m v e volt idegennel Európa 
kert je , v a g y parkja , v a g y paradicsoma, v a g y hogyan is 
h i v j á k eufuisztikusan ezt a n a g y csizma formájára 
szabott albergóját a vi lág összes népeinek. 

E s ez itt a bökkenő. Mert nem lehet ugyan elvárni 
a kolerától, hogy éppen télen, amikor. .a baczillus is 
alszik, mint a medve, keljen útra/ de azért mégis az 
teszi legfőképpen aggasztóvá a külföld számára is 
Olaszországnak .ezt a különben. belügyét , hogy éppen 
most, a nagy idegenjárás idején eresztették be Apul iába 
ezt a meglehetősen »alkalmatlan idegent« is. Mert most 
azután, a milliónyi fürdőző, turista és egyéb itália-
smokk szalad mind haza, minden v i lágtájék felé és 
ki áll jót róla, hogy nem czipeli m a g á v a l a fertőzetet 
is ? Amihez olasz szállóban és olasz koszton nem is 
olyan nehéz hozzájutni . 

Normális körülmények között reánk nézve talán 
Oroszország felől lett volna veszedelmesebben fenyege-
tőző a j á r v á n y . Mert hiszen az északi határ nagy ki-
terjedtségü, hegyihágos volta és szegénységében piszkos 
lakossága miat t természetszerűen nehezebb a védekezés, 
mint délfelől, ahol jóformán csak a kitűnően ellen-
őrizhető és áldott tenger adta természetes quarantainnal 
ellátott F iúméban kellene résen állni. D e utasoké az 
idő és a magunk hazariadt vándormadarait , meg a 
hazafelé átutazókat semmiféle határzárral el nem fog-
doshatjuk. I g y történhetik meg, hogy az északról indult 
veszedelem délről dagad ide hozzánk. É s megtörtén-
hetik azután, hogy a sokat csépelt m a g y a r szolga^ 
birónak, a kakast óllal csúfolt csendőrnek és állandóan 
olcsó :elmésség-czéltábla rendőrségnek kell m a j d nyakon 

csipni azt, amit a jeles orosz csinovnik és a kitűnő 
olasz podeszta rászabadított az egész kontinensre. 

. Tekintette l azonban arra, hogy ez az ugor ugar, 
akármit ugassanak is róla, vissza tudta tartani Európá-
ról a tatárnak is, a töröknek is a veszedelmét, egészen 
nagy és alapos a gyanúm, hogy még a kolerát is vissza 
t u d j a tartani. H a felbukkanna nálunk, valószinü, hogy 
először 'Budapesten v igyor i t ja el a foga két sárga sorát. 
De akkor sem kell félni tőle, mert kiég az Angyal fö ld , 
v a g y a külső Ferenczváros egy pár szerencsétlen helyén, 
de azzal már lokalizálva is lesz, mert a kolera ma, már 
csak közigazgatási kérdés és a m a g y a r közigazgatás 
igen jelentékenyen jobb a hirénél. Paganel. 

Merry del Val. 

Láttam imádkozni és hallottam beszélni. 
Mikor vörös ékességében az imazsámolyra rogyott 

és összekulcsolta hosszú, arisztokratikus ujjait, egy finom 
papi gesztusát csodáltam meg, amely egyházi volt és mégis 
diplomatikus, mintha a jó Istennek is csak egy jegyzéket 
nyújtott volna át az imájában. Ez az első impresszió. Paran-
csoló erővel köti magát- az emberre vasból kovácsolt spanyol 
arcza. A fekete, éhes szemekben fékezett erő vibrál. A szikár 
tagok mozdulatai hidegek és biztosak. A mozdulatlansága, 
a nyugalma pedig változatos. Mindaz, ami romantika a 
katoliczizmusban és spanyolságban, uj életre ébred benne 
és a római renaissánce-templom hátterében valóságos artisz-
tikus látvány az ő alakja, amely magyar káplánkák, kano-
nokok és püspökök sztereotip mozdulatait művészi tökélyre 
fejleszti s egy zárt kulturának, az évszázadokon által kicsiszo-
lódott főpapi előkelőségnek, a királyok közelségétől meg-
nemesedett régi vatikáni szellemnek ad kifejezést. 

Beszéde pedig lángoló és imaszerű. Húsvétkor ragyogó 
francziasággal beszélt a magyar zarándokokhoz, I. Ferencz 
József alattvalóihoz, ő, az államtitkár s kedvesen mosolyogtató 
bókokat mondott háborgó és zengő nyelvünkről, amelyet sze-
ret hallgatni, de még — egyelőre — nem beszél. Ezt az egyházi 
politikus mondta már, á szláv, politika ellenfele, Rampolla 
antipódusa, az iskolázott diplomata, akinek az apja is poli-
tikai kártyákat kevert Madridban. Minden alkalmat megra-
gad, hogy sietősen, de tartózkodóan éreztesse a német és 
osztrák-magyar szimpátiát s azt a húzódó idegenkedést a 
franczia iránt, amely XIII . Leó halogató politikájával szem-
ben kenyértörésre engedte jutni a dolgot Francziaország-
ban s most uj zavarokat kavart Spanyolországban. Ez a 
bal aktualitás hozza újra homloktérbe Merry del Val alakját, 
brüszk és félénk jezsuita politikáját. Még nem lehet 
tudni, hogy a barátainak használt-e vagy az ellen-
ségéinek. Az ellenségei — mondják — jobban szere-
tik-, mint a barátai. Csak annyi bizonyos, hogy egy 
nagystílű egyéniség s éppen az egyénisége árt a diplomatának. 
Egy feszitő ék a habozó egyházi politikában, hatalmas cse-
lekvő erő, robbantó energia s mindenesetre complementair 
szine a csendes és jóságos Sarto Józsefnek, akit minálunk 
magyarul is csak Szabó Józsefnek .hivnának. 
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A mélységben. 

Irta: WELLS. (2) 

Weybridge mozdulat lanná meredve k inyúj tot t karral 
s .ny i to t t szájjal állt ott. A z t á n becsukta a száját , üjra 
kinyitotta s türelmetlenül hadonázva fordult a leg- , 
közelebbi őrszem felé s u g y ordított bele az éjszakába : 

— Elstead ahoy ! 
E s odarohant Lindleyhez és a fényvet i tőhöz. • , 
— L á t t a m , meglát tam őt ! — kiáltotta. — O t t / ' 

o t t ! Kormányos , e lőre! L á m p á j a f é n y l i k . . . É p p 
most lövellt föl a vizből ! Végigvilágitani .arrafelé! 
Mindjárt megpi l lanthat juk, mihelyt a hullám magasba 
e m e l i ! 

Azonban meg is pirkadt már, mire ráakadtak a 
gömbre. A k k o r m a j d n e m hogy nekiment a hajó. 

A vasdaru átlendült a korláton, leeresztették a 
csolnakot s annak a legénysége belekapcsolta a daru 
lánczát a g ö m b kampójába.' 

Mihelyt a g ö m b a fedélzetrq került , . lecsavarták 
az ablakot s belenéztek a sötét üregbe. (A külső villa-
mos világító rekesz ugyanis, amelyben még most is 
vi lágított a lámpa, csak arravaló volt , hogy a g ö m b 
környékét vi lágítsa meg a vizben, a gömb belsejét ez 
homályban hagyta .) 

Odabenn a levegő t ikkasztón forró volt ; a gummi-
gyiiríi, a m e l y / a z ablaknyilást övezte, egészen megpu-
hult. A z izgatott kérdésekre nem hangzott felelet ; 
Elstead meg sem mocczant odabenn. Mozdulatlanul 
összekuporodva feküdt a gömb fenekén. A h a j ó orvosa 
bemászott az ablaknyiláson, fölemelte s kidugta annyira, 
hogy az emberek k ihúzhatták a gömbből. 

Néhány pillanatig azt sem tudhat ták , él-e, v a g y 
meghalt már. A h a j ó lámpájának fényében sárgásán 
csillogott verejtékes homloka. 

Lev i t ték fülkéjébe. 
Csakhamar kiderült, hogy él,'"de az ideges kime-

rültségnek ijesztően súlyos ' ál lapotában s azonfelül 
csupa zúzódás volt és sebesülés. Néhány napig okvet-
lenül teljes nyugalomban kell feküdnie. 

Csaknem egész egy hétbe telt , mire élményeiről 
beszélhetett. 

Mindjárt első szavaival azon kezdte, hogy vállal-
kozását meg kell ismételnie. A gömböt olyanformán 
kell tökéletesítenie, hogy bizonyos körülmények esetén 
a kötéltől bármely pil lanatban elszabadulhasson. . . 
Csak ennyi kell, semmi egyéb. 

Csodás kalandja volt . 
— A z t hittétek valamennyien, — mondta — hogy 

semmit sem találok m a j d odalenn, csak iszapot. Kine-
vettetek. Pedig hát egy uj vi lágot födöztem fel ott. . 

E g y é b k é n t csak összefüggéstelen töredékekben sut-
togta el tapasztalatait s többnyire n e m ' h o g y az elején 
kezdte volna, hanem fordított sorrendben beszélt élmé-
nyeiről, ugy hogy az ő módján a kaland el sem mondható. 

N a g y j á b a n igy történt a dolog : 
— A mulatság bizony csuful kezdődött — mondta. — 

Mig a kötél le nem bonyolódott , szüntelen forgott a gömb. 
S ő, mintha rúgott labdába zárt béka lett volna, , u g y 
érezte magát . E g y ideig semmit sem láthatott , aztán 
szemébe tünt a vasdaru egy része, egy darab ég és néha? 
néha néhány emberfej a h a j ó korlát ján. Egyá l ta lán 
nem tudhatta , merre fog fordulni a következő pillanat-
ban a gömb. Egyszerre csak hanyat tvágódot t a párná-
zaton, lába arra felé kalimpált , amerre előbb még a feje 
volt s csak nagy ügygyel-baj ja l birt megint talpra 
jutni. 

- Bármi más forma kedvezőbb let t volna. Mégis a, 
mélységben beálló iszonyú nyomást v é v e számba, csakis 
a gömbforma volt .megbízható. . . 

Hirtelen megszűnt a himbálózás. A golyó magasba 
szökkent s Elstead újra lábra kapván, köröskörül zöldes-' 
kék vizet láthatott , amelyen keresztül fölülről mind-
egyre gyöngébb fény szivárgott és apró élőlények raja 
surrant el mellette — u g y rémlett neki — a világosság 
felé. S ahogy igy .kibámult, odakünn. egyre sűrűbbé 
sötétedett a homály, végül már oly sötét volt fölötte 
minden, mint csillagtalan éjféli ég — csak éppen vala-
mivel, zöldesebb színezetű — és a latta egészen fekete 
a viz. Kicsi átlátszó testek vi l lantak meg olykor gyönge 
villódzással az ablakok előtt s elmosódó zöldes sárban 
tűntek tova . 

É s most már olyasmit érzet t , -mintha zuhanna. 
Olyan érzés volt az, mint a liftbeli ereszkedés érzése, 
csakhogy fólytonosabb — mondotta. — T e s s é k elképzelni, 
mit jelenthet i ly körülmények között ez a szó : folyto-
nosabb ! E z volt az egyetlen pillanat, amelyben Elstead 
megbánta vakmerőségét. Hirtelen egészeri uj világítás-
ban lát ta mindazt a sok veszedelmet, ami fenyegette. 
Eszébe j u t o t t a k a n a g y t intahalak, amelyek t u d v a -
levőleg a középső vizrétegekben élnek, — szörnyetegei 
a tengernek, amelyek • néha már csak félig megemésztett 
ál lapotban egy-egy czethal gyomrából , v a g y mint fel-
oszlásnak indult és a halaktól is szétrágott tetemek a 
hullámokon h á n y ó d v a - v e t ő d v e kerülnek az ember elé. 
H a iiyen szörnyeteg kulcsolná körül és nem engedné 
el ! . V á j j o n csakugyan eléggé kipróbálta-e az óramüvet ? 
D e hát — hogy folytassa-e ú t j á t , v a g y hogy vissza-
forduljon — ez a kérdés most már egyál ta lában t á r g y -
talan. 

Mintegy ötven másodpercz multán odakünn már 
egy feketeség volt minden ama kis fériykévén kivül , 
amit villamos l á m p á j a vetet t ki a vizbe s amely olykor-
olykor egy-egy halat v a g y másforma vizi állatot vi lá-
gított meg. Sokkal gyorsabban vil lant el minden előtte, 
semhogy lá thatta volna, tu la jdonképpen mi is. Egyszer 
— u g y rémlett neki — hatalmas czápa mellett surrant 
el. Aztán, — i jedten vette é s z r e ' — hogy a golyó, a vizzel 
való súrlódás miatt , mindinkább meghevesedik. U g y 
látszik, erre egyáltalán nem számított . A z első, amit 
különösnek talált , az volt , hogy izzadni kezdett . A z t á n 
valami sistergést hallott, amely egyre, erősebben hang-
zott s temérdek, apró buborék — valóban parányi bu-
borékok özöne — áradt szét legyezőforma sávban az abla-
kok előtt. Gőz. Megérintette az ablak üvegét . Tüzes 
volt: A g g ó d v a pillantott á kis izzólámpára, amely a 
gömb" belsejének megvi lágítására szolgált és a körül-
párnázott órára . . . K é t percze zuhant már. A z t á n 
eszébe jutott , hogy az ablak üvege a hőkülönbség 
miatt meg is repedhet. Hiszen tudta , hogy a fenéken 
csaknem jéghideg a v iz . . . 

Hirtelen ugy érezte, mintha a golyó fala nyomni 
kezdené a talpát . A buborékok felözönlése mind ritká-
sabbá gyöngült , a sistergés megszűnt . . . 

A gömb még forgott egy ideig. ' A z ablak nem 
repedt meg, semmi sem v á l t o z o t t ; tudta , hogy a sü-
lyedés veszélyein most már tul van. E g y v a g y két perez 
multán leér a fenékre. Steevensre gondolt és W e y -
bridgere — mesélte — és mindazokra, ak ik odafönn 
öt mértföldnyire fölötte — magasabban mint a leg-
magasabb felhőképletek a föld szine fölött — lebámul-
nak most a vizbe a lassan körbe vonuló hajóról s kérdik, 
hogy ugyan mi is történhetett vele. 

Kikémlelt az ablakon. Buborékok már nem szál-
l ingóztak ; a sistergés végképpen megszűnt. Fekete 
sötétség vo l t/odakünn, olyan mint a fekete bársony, 
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csak amerre a villamos fény hasított rést raj ta , sápado-
zott sárgászölden a puszta viz. 

Egyszerre csak három — Isten t u d j a micsoda — 
közeledett , mintha három tüzes csík úszott volna feléje. 
Kics inyek voltak-e, v a g y nagyok, közel-e, v a g y messze, 
nem tudta eldönteni 

Mindegyik körül valami kékes fény foszladozott — 
m a j d n e m akkora világosságú, mint halászlámpások 
fénye — és gőzként terjedező. Oldalaikon fényfoltok 
ragyogtak, mint a kivi lágított karikaablakok hajó-
oldalán. Mihelyt a vil lamos lámpa fénykévé jébé jutot-
tak , megsápadt vi l lódzásuk s Elstead láthatta , hogy 
idegenszerű kis halak, igen nagyfe jüek, a szemük 
óriási a csenevész testhez és farkhoz képest. Mind 
a három feléje meresztette a szemét s ugy rémlett, 
üldözik a gömböt. Lehet, hogy a villamos f é n y tet-
szett meg nekik. 

Nemsokára több hasonló hal is csatlakozott. Men-
nél mélyebbre sülyedt a gömb, annál fakóbb lett a viz. 
Parányi pontocskák remegtek a fénysávban, mint por 
a napfényben. Valószínűleg az ólomsulyok fenékbe-
ütközése -helyén fölkavarodott iszap és sárfelhők ré-
szecskéi ra jzot tak elébe. ' 

Mikor a felgöngyölődő kötél egészen lehúzta a 
fenékre, sürü, fehér k ö d fogta körül, amelyet a vil-
lamos lámpa csak néhány lépésnyire birt megvilágítani. 

Perczek multak el, mig a felkavart üledék ide-
oda gomolygó felhői szétoszlottak. Végül a villamos 
lámpa vi lágában és va lami távoli hal-raj vil lódzásának 
fényénél fehéresszürke iszapsivatagot birt megkülön-
böztetni, amely hullámosan terült el fölötte. végelátha-
tatlan feketeségben sötétlő vizek alatt s amelyen csak 
itt-ott nőtt tengerililiomok egy-egy kusza csoportja, 
mohón n y ú j t o g a t v a a magasba csápszerü ágait. 

Odább óriás gombák átlátszó kedves figurái. 
S szanaszétszórtan lapos, tüskés, sötétbiborszin' és 
fekete alakulatok, amelyek — Elstead véleménye sze-
rint — bizonyára tengeri sünfélék lehettek. K ö z ö t t ü k . 
nagyszemü, v a g y v a k lényecskék is mozogtak, rákhoz, 
sőt leveli tetühöz is hasonlók s nagy ügygyel-baj ja l 
másztak keresztül a fénysávon, sötétségből sötétségbe 
t ű n v e el. 

A z t á n — egyszerre — a kis halak egész raja. vissza-
fordult s ugy jöt t a gömb felé, mint valami veréb-
csapat. Elvonultak ' fölötte, mintha csillámló hópely-
heket fu j t volna valami szél. S mögöttük, ime, nagyobb 
tünemény is közeledett a gömb felé. 

Eleinte csak határozatlanul láttam, — valami 
alig-alig mozgó árnyékszerű jelenést, amely lassan köze-
ledő emberre emlékeztetett. A z t á n villamos lámpám 
fénykévéjébe lépett az alak: Mihelyt a fény ráesett, 
b e h u n y t a szemét, M a j d mozdulatlanná meredve, ámu-
latában pislogni kezdett. 

• Va lami ismeretlen gerinczes állat. Sötét biborszin 
feje olyanféle volt, mint a kaméleoné ; de oly magas 
líomloku, hogy akkora koponyával egyetlen eddig 
ismert hüllő sem dicsekedhetik. És arczának vertikális 
vonala határozottan valami emberszerüséget adott neki. 

K é t nagy, kiálló szem meredt elő ebből az arez-
b ó l ; széles hüllőszája volt s efölött két kicsi orrlyuk. 
F ü l helyett egy-egy óriási kopoltyufödél, amelyek 
alól korallszerü rostok, ágaztak ki-' 

Á m ez az emberihez hasonló fej nem volt egyetlen 
nevezetessége ennek a - teremtésnek. K é t lábon járt 
ez a csodalény. Csaknem golyóalaku törzse o lyanfa j ta 
lábakon gömbölyödött , amilyen' a békáé s azonkívül 
hosszú, vastag farkra is támaszkodhatott . K e z e is 
olyan volt , mint a béka elülső lába s azt emberi módon 
hásználta,' golyóban végződő hosszú botot tartott az 

egyikben. Bőre nem volt mindenütt ugyanegyszinü ; 
fején, kezén, lábán bibor, testének egyéb, részein — 
mint valami bő ruha — ugy lötyögött és fényesszür-
késen csillogott. , • • 

A villamos fény vakí tot ta szemét, • hunyorogva 
állt egy helyben mozdulatlanul. 

Végül szabad kezét a homlokához emelvén, rá-
meresztette szemét a gömbre, száját tágra ny i tot ta 
s ugy mozgatta , mintha kiabálna va lamit — szinte 
tagölt beszédnek rémlett ez — é.s a hang a gömbnek 
aczélfalán és a párnázaton is keresztülzengett, Levegő 
és tüdő nélkül egyáltalán hogyan kiálthasson egy lény, 
azt Elstead nem' tudta megmagyarázni . A csodálatos 
teremtés aztán csakhamar félrehúzódott, a t i tokzatos 
homályba, amely a fénysáv két szélén tul mind söté-
tebben borongott s Elstead inkább csak érezte, sem-
mint látta, hogy közeledik. Mivel azt gondolta, hogy 
a villamos fény vonzza, lecsavarta a világosságot. 
A. következő pillanatban mintha valami lágy tapogatás 
érte volna az aczélburkot és a gömb himbálódzni 
kezdett . . . 

Ismét kiáltás hangzott s erre mintha távoli vissz-
hang felelt volna. A tapogatás is megismétlődött s a 
gömb' még erősebben himbálódzva oda-oda dörzsölődött 
a kötélcsavaró tengelyhez. Elstead homályban állt 
s ugy fürkészett kifelé a mélység örök éjjelébe. S nem-
sokára láthatta, hogy messziről több ily villódzó bőrű, 
emberformáju teremtés is közeledik. 

Himbálódzó bőrtönében, szinte nem is tudva, mit 
csinál, a külső villamos lámpái gombját igyekezett 
kitapogatni s véletlenül a belső kis lámpáét csavarta 
meg. Ugyanekkor forogni kezdett a gömb. s ő elbukott. 
Ámuldozó meglepetés kiáltásai hangzottak odakünn 
s mikor újra talpon állt, látta, hogy az alsó ablakon 
kísérteties fényben ragyogó két nagy szem mered 
be reá. 

Izgatott kezek tapogatása kapkodott a g ö m b 
aczélfalán s Elstead olyasmit is hallott, :— ami e hely-
zetben eléggé megrémíthette — mintha az óramű 
aczélburokját kalapácscsal ütögetnék. Bizony inába 
szállt a bátorsága . . . hiszen ha sikerül az óramüvet 
élpusztitaniok, vége mindennek. Jóformán végig sem 
gondolta ezt a gondolatot, amikor u g y érezte, hogy 
a gömböt meg-megzökkentve t o v a v o n t a t j á k . . . Elol-
totta a belső fényt s a külső lámpa sugárkévéjét vetí-
tette a vizbe. A - tenger fenekét és az emberformáju 
teremtéseket nem láthatta most ; csak néhány különös 
alakú hal surrant mellette lefelé. 

A z első pil lanatban arra a .lehetőségre gondolt, 
hogy a mélység lakói e lvágták a kötelet . . . S ő meg-
szabadult . . , A gömb fölfelé szökik — mind sebeseb-
ben — és nemsokára a fölszinre ér . -. . Egyszerre csak 
megállt. A z erős zökkenés odadobta őt a felső párná-
zat hoz. Félperczig még csak gondolkozni sem birt. 

A z t á n érezte, hogy a g ö m b a saját tengelye körül 
forog s ugy rémlett, hogy megint v o n t a t j á k . Felkupo-
rodott az ablak pereme mellé, hogy a gömböt i g y a 
teste súlyával más helyzetbe egyensúlyozza ; u j hely-
zetében sem láthatott azonban viznél egyebet. A z t á n 
az az ötlete támadt , hogy legokosabb lesz a külső 
fényt is eloltania, hadd szokja meg szeme a sötétséget, 
amelyben ugy m a j d jobban láthat ja a villódzó testű 
alakokat. • 

^Néhány perez múlva a koromfekete viz derengeni. 
kezdett s aztán messze, mint valami északsarki vidék 
nyári esthomályában, egyre több és" több mozgó alakot 
látott. Csak azt gondolhatta, hogy ezek a teremtések 
e lvágták az ő kötelét s most a tenger fenekén hurczol-
ják gömbjét , Isten tudja , h o v á . . . 
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Aztán — a hullámos tengerfenék távolában- — megpillantották, a jámbor ének hirtelen .a leglármá-

nagyon messze és elmosódón .egészen uj látvány tünt sabb izgalom kiáltozásává fajult; mire Elstead, hogy 
szeme elé. Gyönge fénykaréj, amely jobbra- és balra megint szemügyre vehesse őket, hamarosan lecsavarta 
is, amennyire ablakából elláthatott, bevilágította szem- a fényt s el-tünt szemök elől. 
határát. Ügy rémlett, arrafelé hurczolják olyanformán, Pár pillanatig azonban mit sem láthatott, előbb 
mint amikor léggömböt vontatnak az emberek a szabad újra meg kellett szoknia a homályt s mire végül újra 

mezőről a város felé. Nagyon lassan közeledett oda és tájékozódhatott, már térdeltek valamennyien. S igy 
még lassabban bontakoztak ki a távoli fény bizony- folytatták az imádást, igy imádták őt szakadatlanul — 
talanságából határozottabb vonalak. percznyi szünet nélkül — teljes három óra hosszat. 

Csaknem öt óra volt, amikor ama világitó terület Elstead természetesen nagy részletességgel számolt. 
fölé érkezett s most már olyasmit láthatott, mintha be tapasztalatairól, e csodálatos város népéről, az örök 
utczák és házak körvonalai rajzolódnának valami tetőt- éjszaka e különös fiairól, akik sem napot, sem holdat, 
len nagy épület' köré, amely olyan volt, mint valami sem csillagokat nem ismernek, akik sohasem láttak 
kolostornak a romja. Mint térkép, ugy törült alatta zöldelő mezőket, élő, levegőt lélekző lényeket s mit sem 

. mindez. A házak — csupa tetőtlen fal és mivel — tudnak tűzről, fényről, csak vizi testek villódzó vilá-
mint nemsokára észrevehette — foszforeszkáló cson- gitását ismerik . . . 

tokból voltak összeróva, az egész város ugy festett, Bármennyire különös is e történet, még különö-
mintha vizbefult holdfényből épült volna. sebb az, hogy a tudomány emberei, még pedig egy-egy 

A különös épületek udvarain krinoidea-fák nyujto- Adams, egy-egy Jenkins is, az ilyesmit egyáltalában 
gatták lengő galyaikat s karcsú, magas, üvegszerü nem ítélik mesének. Határozottan kijelentik, hogy 
gombák és párás fényt lövellő liliomok mint vékony- nem látják okát, miért ne élhetnének a tengerek leg-
tornyu csillogó minaretek emelkedtek ki a város derengő mélyebb fenekén vizetlélekző, értelmes lények, akik 

' világosságából. A szabad területeken és tereken élénk alacsony hőfokhoz és óriási viznyomáshoz szokottan 
nyíizsgést-mozgást vélt látni, -mintha embertömegek épp ugy mozognak ottan, mint az ember a szárazföldön 
verődtek volna össze ott. Sokkal magasabban volt s testük fajsúlya akkora, hogy sem holtan, sem elevenen 
azonban fölöttük, semhogy egyes alakokat megkülönböz- föl nem vetheti a viz | akikről — épp oly utódairól a 
tethetett volna. De csakhamar lefelé húzták s most már new red sandstone nagy theramorphájának, amilyenek 
mindjobban láthatta a csodálatos helység különösségeit, mi is vagyunk — nekünk sejtelmünk sincsen. 
Látta, hogy a felhőszeíü épületek vonalait gömbökből ö k mindenesetre tudnak rólunk, mint különös, 
álló, gyöngysorszerü ékitmény szegélyezi s egyes helye- meteorszerü jelenségekről, egy más világ lényeiről, 
ken, nagy piaczszerü tereken mintha egy-egy hajóroncsot akiknek egy-egy s néha több példánya is holtán ugy 
is látott volna. . zuhan le olykor-olykor az ő vizegük titokzatos feketesé-

Lassan és egyenletesen húzták lefelé, a tormák géből hozzájuk. S nemcsak ily halottak, hanem hajóink, 
alatta mind világosabbari és határozottabban bonta- fémeink sokasága is, sok minden, ami az életünkhöz 
koztak ki. > - tartozik, szintúgy hull ama nagy éjszakából az ő vilá-

Eszrevette, hogy ama nagy épület felé vonszolják, gukba alá. 
amely a város közepén állt s olykor-olykor egy-egy Hányszor zuhan közéjük valami, ami eldönti vagy 
pillanatra azt a nyüzsgő tömeget is láthatta, amely agyonzúzza őket, mintha láthatatlan hatalom Ítéletét 
a kötelébe kapaszkodott. Észrevette, hogy ama hajó- hajtaná végre rajtuk. És érkeznek csodálatos szépségű 
roncsok árboczait és kötélzetet, amelyek, ugy látszik, dolgok és nagyhasznuak is, vagy olyanok, amelyek 
igen jelentékeny kiegészítői voltak e város épitkezésé- uj fejlődésre ösztökélnek. Könnyen elképzelhető, mint 
nek, hadonászó, integető alakok sokasága szállta meg viselkedhetnek, amikor élő ember jelenik meg közöttük, 
s azok mind feléje meresztik szemöket. gondoljuk el csak, mit csinálna valamely barbár nép, 

A nagy épület falai egyszerre csak köréje emelkedtek ha hirtelen, tündöklő fénykörben valami levegőbeli 
s[a város képe eltűnt szeme elől. lény szállna hozzá alá. 

S micsoda falak voltak azok ! Vizzel teleivódott Elstead' a »Ptarmigan« tisztjeinek bizonyára a 
gerendákból, drótkötelekből, vaskampókból, rézből, hólt legcsekélyebb részletekig is elmondta tizenkétórás 
emberek csontjaiból, koponyáiból összerótt falak ! A mélységbeli kalandját. Elhatározta azt is,- — tudo-
koponyák gyöngysora fantasztikus görbületekben, spirá- másom van erről — hogy megirja majd élményeit, 
lis és csipkés rajzban futott végig a falakon s a szem- Kár, hogy erre már nem jutott ideje. Elbeszélésének 
üregeken ki és be ezüstösen csillogó apró halak rajzottak egyes töredékeit tehát csak Simmons parancsnok, 
ficzánkolva, játszva mindenfelé. - Weybridge, Steevens, Lindley és mások emlékezetéből 

Hirtelen fülébe hangzott most valami halk mormo- kellett összetoldoznunk, 
lás és valami kürtbugásszerü hang s aztán mintha A kép különben teljes, noha kissé homályos é-
karének zendült volna. Mind lejebb szállt a gömb az szakadozott. Látjuk az óriási kísérteties templomot, a 
óriási csucsives ablakok mellett el, amelyeken keresztül térdelő, zsolozsmát zengő tömeget, a sok-sók kaméleon-
a kisérteties alakok nyüzsgő tömege bámult be s végül szerű fejet és a villódzó fényii testeket . . . És Elsteadet, 
megállapodott valami oltárszerü emelvényen, amely aki újra meg újra íelragyogtatja lámpáit s hiába igyek-
az épület közepén emelkedett. - szik megértetni a mélység lakóival, hogy kötelét, 

Elstead most még egyszer s most már egészen jól amelynél fogva gömbjét megrögzítették, el kell enged-
láthatta a mélység különös lakóit. Ámulva vette észre, niök . . . Perez perez után múlik és Elstead az órájára 
hogy leborulnak előtte — mind, csak egyikük marad . pillantván, észreveszi, hogy már csak négy órára való 
állva, akin mintha valami gyikpikkelyes ruha lett oxigénje van . . . A tiszteletére zengő zsolozsma pedig 
volna s fején villogó diadém és aki nagy hüllőszájával csak zeng, csak zeng tovább, mintha közelgő halálának 
folyton tátogatva ugy állt ott, mintha vezetné az imád- gyászindulója volna . . . 
kozók karénekét. Hogy miképpen szabadult, jómaga sem tudta. 

Elstead ösztönszerűen felragyogtatta a belső villa- Ugy látszik, a kötél a gömb és az oltár között meg-
mos fényt s igy hirtelen megláthatták őt a mélység feszülve és az oltár széléhez odadörzsölődvén, végül is 
lakói, akiket most persze ő nem láthatott.. S amint elszakadt. 
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A g o l y ó hirtelen forogni kezdet t s ő u g y röppent 
t o v a , mint a h o g y a n az örök éter v a l a m i légiire? b u r o k b a 
zárt lénye röppenne keresztül a mi légkörünkön, vissza 
a z éterbe, a m e l y b ő l való . Mint v a l a m i szénsavbuborék 
h a fölszáll l evegőnkben, u g y tűnhetet t el a tenger 
mélyéről az a g ö m b . Emlékezetes m a r a d h a t ott ez a — 
mennybemenete l . 

A g ö m b n a g y o b b sebességgel rohant fölfelé, mint 
a m e k k o r á v a l az ó lomsulyok v i t t é k lefelé. I z z ó v á heve-
sedett . A b l a k a i fölfelé néztek s E l s t e a d l á t t a még, mint 
p a t t o g a g ő z b u b o r é k o k özöne az üvegen. Pi l lanatról-
pi l lanatra v á r t a , h o g y az ü v e g megreped. A z t á n hir-
telen o lyasmit érzett , mintha fe jében v a l a m i óriási 
kerék kezdene zúgni , — k ipárnázot t o d v a szédítőn 
fordult vele egyet s ő e lvesztet te eszméletét . 

A z első, amire a z t á n megint emlékezni birt , ha jó-
beli fü lké je vol t és az orvos s z a v a . 

E n n y i a lényege annak a történetnek, amelyet 
E l s t e a d a »Ptarmigan« t iszt je inek töredékenkint elmesélt. 
Megígérte, h o g y v a l a m i k o r meg is ir ja m a j d . E g y e l ő r e 
azonban csak g ö m b j e készülékének tökéletesítésével 
fogla lkozott s a módosítást R i ó b a n aztán nemsokára 
m e g is cs inálták. 

Megemlítendő még, h o g y j a v í t o t t készülékével 
1896 február másodikán c s a k u g y a n ú jra leszállt az 
oczeán mélyébe. Mi történt ot t vele, azt valószínűleg 
sohasem f o g j u k m e g t u d h a t n i már. Mert nem tért v issza 

* többé. A »Ptarmigan« t izenhárom napig j á r t a körbe azt 
a helyet , ahol e lsülyesztet ték vol t , — de mindhiába ! 

A z u t á n visszatért a gőzös R i ó b a és E l s t e a d barátai t 
táv i rat i lag értesítette a parancsnok a gyászos eset felől. 

A z ü g y egyelőre holtponton áll. D e alig hihető, 
h o g y u j a b b kísérlet ne k ö v e t k e z n é k , a m e l y a mindeddig 
ismeretlen tengerfenéki városok meséjének hitelességét 
tán szerencsésebb módon igyeksz ik m a j d eldönteni. 

(Vége.) 

Parton. 

Messze, kék ködök fátylába takarva, 
Fellegpárnában szunnyad a vihar ma. 
A tenger lágyan fodrosodva kékül, 
Két ős ellen ma, Tüz és Viz kibékül; 
A nap öléből hull a sugárrózsa, 
Lepereg a vizre, lágyan csókolózva . . . 
Kékölü tenger nagy gyönyörbe reszket 
S a hullámok melódiákba kezdnek, 
Pogány, ujjongó dallamokba törnek, 
Az örök egyedül üdvözítőnek, 
Az örök újnak, örök szépnek zengnek, 
Kiért jobb halni, mint nélküle é lni : 
A Szerelemnek . . . 
Száz évbe egyszer fölszinre vetődni, 
Akkor kaczagni, napfényben fürödni, 
Aztán lesiklani ismét a mélybe, 
Az örök csendbe, az örök sötétbe! 

— A szent könnyelműséget szítva szítják, 
Kifecsegik a holdas éjek titkát: 
Pirosszáju lányokkal ring a csolnak, 
Akik ölelnek, akiket csókolnak. 

Királynők mind a hulló holdpalástban ! 
— Koldulni, görnyedezni térnek holnap . . . 
Hej, igy szép és csak igy élet az élet! 
Jaj, kik örök egyforma módra é lnek! 

— Jaj, kik örök egyforma módra é l n e k . . , 
Észak halovány, szomorú leánya 
Utánuk mondja, megvonaglik szája 
S a forrongó, dalos, pogány özönbe 
Lassan pereg le lázadozó könnye . . . 

Berde Mária. 

— t í r — ^ u r ^ , 

>aison. 

Ceterum censeo. 
— aug. 26. 

U t i k a i K á t ó , mint a történelem fö l jegyezte , ú g y -
n e v e z e t t obstrukcziós szónok vol t . A k á r h á n y beszédet 
m o n d o t t , akármiről beszélt , a m o n d ó k á j á t mindig azzal 
végezte , h o g y : >>Ceterum censeo C a r t h a g i n e m esse delen-
dam«, V a g y mint a z ö tvenes é v e k b e n f o r d í t o t t á k : 
>>Egyébként C a r t h a g ó t e lpuszt i tandónak vélem«. K á r -
tágó végre el is pusztu l t és t u d v a l e v ő l e g e g y Máriusz 
n e v ü ur ül t a romjain. 

A z A n d r á s s y - u t végén lévő millennáris emlékmű-
nek is m e g v a n n a k a m a g a budapest i U t i k a i K á t ó i . 
H ó n a p o k , sőt évek ó t a e g y e b e t sem hallani, h o g y ezt 
az egész épületet , amelyet egy S c h i k e d a n z n e v ü müépitő-
mester t a n k ö n y v e k b ő l szorgalmasan lemásolt , le kel l 
rombolni. 

Erről beszélnek most a budapest i k á v é h á z a k b a n is. 

KAPUCZINER K Á T Ó : D e d r á g á m , h o v á g o n d o l ! 
Csak nem f o g j u k tűrni sokáig o t t az t a grój i s a j t o t ! 

P I K O L Ó MÁRIUSZ : M i t ? 

K Á T Ó : A z t a grój i s a j t o t o t t az A n d r á s s y - u t végén. 
MÁRIUSZ : Miért grój i s a j t ? 

K Á T Ó : Mert azon is l y u k a k v a n n a k . 

MÁRIUSZ : Szelemesch. 

K Á T Ó : T u d j a , h o g y h o g y a n készül a gró j i ? A lyu-
k a k a t körülönt ik sa j t ta l . É p p igy készült a mil lennárisch 
e m l é k m ű is. A l y u k a k a t körülépi te t ték kővel . 

MÁRIUSZ : A z é r t íekszi m e g egész B u d a p e s t g y o m -
rát ez a grój i kőből . 

K Á T Ó : T u d j a m a g a , mi az a p a s z p a r t u ? 
MÁRIUSZ : P a s z p a r t u az paszpartu . 
K Á T Ó : D r á g á m ! ! . . . P a s z p a r t u az egy papen-

dekli, a m e l y b e a fo tográfus l y u k a k a t csinál és a l y u k a k 
alá be ledugja a f é n y k é p e k e t . 

MÁRIUSZ : A z t hiszi, én nem v o l t a m k a t o n a ? 

K Á T Ó : H o g y jön ez a k a t o n a s á g h o z ? 
MÁRIUSZ : Mikor a Csibész-regimentnél szolgál tam, 

a hetedik czugban, a k k o r az egész czugot le fotografá l ták 
és b e d u g t á k i lyen p a s z p a r t u b a . 

K Á T Ó : N a lássa, Pesten ez a szokás. E s az a mili-
márisch e m l é k m ű is t u l a j d o n k é p p e g y i lyen p a s z p a r t u 
kőből . 

MÁRIUSZ : C s a k h o g y t á b o r n o k o k v a n n a k be ledugva . 

K Á T Ó : Miféle sarzsi v o l t m a g a , h o g y azt sem 
t u d j a , h o g y azok nem t á b o r n o k o k , h a n e m kirá lyok . 
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MÁRIUSZ : Hunyadi János az egy király volt ? 

KÁTÓ : A z is ra j t a v a n ? 

MÁRIUSZ : No riá, majd nem lesz rajta ! 

KÁTÓ : Hunyadi János ténydolog nem volt király. 

Az egy feldmarsal volt. 

' MÁRIUSZ : N a és ? 

KÁTÓ : Mit »és« ? 

MÁRIUSZ: Hát mi volt még?. Maga még azt sem 

tudja! ö fedezte föl a budai keserűvízforrásokat. 

KÁTÓ : Pardon, az a Gál volt. 

MÁRIUSZ : Miféle Gá l ? • 

KÁTÓ : N u r d ie Gá l . 

MÁRIUSZ : Viccz. 

• KÁTÓ: Tudja maga, mi az a Muster-Collection ? 

MÁRIUSZ : Honnan tudjak én francziául ? 

KÁTÓ : Magyarul: minta-gyűjtemény. 

MÁRIUSZ : Ismerek egy Mintát, az vendéglő és 

ismerek egy Mintát, az pedig gimnázium. 

KÁTÓ : De, ugy látszik, nem ismeri a Buxbaum 

bácsit. 

MÁRIUSZ : K i az ? 

KÁTÓ : Az egy csipkeügynök. Kávéházról-kávé-

.házra jár és a nők előtt felállítja az asztalon a minta-

gyiijteményét. Olyan összetűzött táblák ezek. és mind-

egyiken ̂  van egy csipkeminta. A Buxbaum bácsi szép 

félköralakban szokta felállítani a minlagyüjteményét. 

MÁRIUSZ: Mit meséli maga ezt nekem? 

KÁTÓ :' A múltkor azt kérdeztem a Buxbaum 

bácsitól: >>Mondja, nem volt maga fiatalabb korában 

építész ?« 

MÁRIUSZ : Miért ? 

KÁTÓ : Ö is ezt kérdezte. Mire én feleltem >>Mert 

folyton fölállítja ide nekem azt a molinárisch-emlék-

müvet !« 

MÁRIUSZ : Viccz. 

KÁTÓ : Csináljon jobbat, ha tud. 

MÁRIUSZ : A maga pénzéért ? • 

KÁTÓ : Es aztán van ott két ló. 

MÁRIUSZ : H o l ? 

KÁTÓ : O t t a kapuban . 

- MÁRIUSZ : Miféle kapuban ? 

KÁTÓ : Hát ott a >>millen nárrisch !« emlékműnél. 

MÁRIUSZ: Két ló? Es ki legelteti őket? 

KÁTÓ : Azt hiszi, hogy azok is olyan lovak, mint 

maga ? Azok bronzból vannak. 

MÁRIUSZ : Bronczolják föl magát ! Hát miért nem 

mondja mindjárt ? , 

KÁTÓ : Mert minden okos ember tudja, hogy szo-

bornál nem szokott eleven ló lenni. Elő lóból csak virsli 

lesz, nem pedig szobor. 

MÁRIUSZ : És m i t akar- ott az a két ló ? 

KÁTÓ : E z t kérdem én is. 

MÁRIUSZ : Mit kérdezi tőlem ? Fiakkeros vagyok 

én vagy mi ? • 

KÁTÓ : A két lóról különböző verzió kering. . 

MÁRIUSZ : Mi az, hogy verzió ? 

IVÁTÓ : Pletyka . . . Némelyek azt mondják, hogy 

a két lóra még -rá fognak ültetni két embert, , 

• MÁRIUSZ : Kiket ? 

KÁTÓ : Az egyikre Taralt, a másikra Janeket. 

MÁRIUSZ : Miért ? 

KÁTÓ : Mert akik a lóversenyről jönnek a Stefánia-

uton, mind elkerülik a millenárischt. De ha ott lesz a 

két sampinyón-zsoké, akkor a nagyurak is mind arra 

fognak keresztülhajtatni. 

MÁRIUSZ : Maga téved. Mert totalizatőri nem fog-

nak ott felállítani és akkor hiába minden. 

KÁTÓ : De van egy másik verzió is. A' két ló azért 

áll ott, mert maholnap minden lóból virslit csinálnak. 

Tudja; á villamos, a sok automobil idestova kiszorítja 

a lovat. 

MÁRIUSZ : Legalább olcsó lesz a bőr. 

KÁTÓ : De ló nem lesz több a világon. És a két 

szobor azért fog ott állni, hogy a későbbi emberek tud-

ják, hogy milyen nagy lovak éltek a mi korunkban. 

• MÁRIUSZ : MI közöm nekem ehhez ?. 

KÁTÓ : Nem érti ? Maga is meg lesz legalább 

örökítve ! 

MÁRIUSZ : Maga azonban rosszul fog járni. 

KÁTÓ : Miért ? ' 

MÁRIUSZ : Mert szamár még bronezban sém lesz 

látható. 

KÁTÓ : Viccz.. 

MÁRIUSZ : Csináljon jobbat. 

KÁTÓ : Csinálok is. Hát tudja, most megmondom, 

hogy minek van ott az a két ló. 

MÁRIUSZ : Minek ? 

KÁTÓ : Az a két ló. a bécsi virslit jelképezi. 

MÁRIUSZ : Miért ? 

KÁTÓ : Ha hátul ott áll a gróji sajt, miért ne legyen 

előtte bécsi virsli, lóvirsli. És van még ott egy harmadik 

dolog is, ami megerősíti az én föltevésemet. 

MÁRIUSZ : M i ? 

KÁTÓ : Hát mit használ maga, ha lóvirslit és gróji 

sajtot vacsorázik.? 

MÁRIUSZ : E n ? Semmit . 

KÁTÓ : Mert a kezével eszik. 

MÁRIUSZ : Nem. Bicskával. 

KÁTÓ : Es mit használ utána ? 

MÁRIUSZ : H á t m i t használok ? 

KÁTÓ : Gondolkodjék egy kicsit. Gondoljon a 

szájára. Mit csinál a szájával? 

MÁRIUSZ : Eszek. 

KÁTÓ : H á t aztán ? 

MÁRIUSZ : Böfögök. 

KÁTÓ : Maga disznó ! 

MÁRIUSZ : De egészséges. 

KÁTÓ : Etát mit csinál a fogaival ? 

MÁRIUSZ : Rágok. 

KÁTÓ : De azután ? Amilyen disznó, képes ugy 

hagyni a fogait ! 

MÁRIUSZ : Kikérem magamnak ! Voltam én katona. 

Tudom, mi a rend. A fogaimat kipiszkálom. 

KÁTÓ: Végre! No és mivel piszkálja ki? 

MÁRIUSZ : Bicskával. Természetesen. 
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KÁTÓ : Magának .is lehet egy vicczet e lmondan i ! 

MÁRIUSZ: H á t m ive l p i szká l j am k i ? ( 

KÁTÓ : Fogp iszká lóva l , m a g a á l la t ! Mil lenáris .fog-

piszkáló val, maga ló !• -

MÁRIUSZ: Miért nem m o n d t a m i n d j á r t ! 

Reveur. 

INNEN-ONNAN. 

> Eötvös. Károly és a lábszárcsont. A Váczi-uton lévő 
régi temetőt most ki lakoltatják, áthordják belőle a csontokat 
az uj temetőbe, közös sirba. A z ezernyi félbontott sirnak a 
kétségtelenül érdekes látnivalója kicsalta a költözködő teme-
tőbe Eötvös K á r o l y t is, mert az ember sohasem tudja, hogy 
hol gyarapíthat ja meg a veszprémi ügyész korából való el-
mondandóit. Eötvös Károly tehát kiment a furcsa feltámadás-
nak e mezejére és mint valami balatonvidéki Hamlet, fel-
emelt az egyik sir mellől egy csontdarabót. A Hamleteknek 
nem muszáj éppen felülről, a koponyánál kezdődni el, elkezd-
hetik alulról is s azért Eötvös Károly is egy lábszárcsontot 
vet t fel. Elkezdte szemlélgetni, nézegetni, azután pedig ugyan-
azzal az antropológiai szédítő tudásával, amelylyel megírta, 
hogy a duriántuli magyar parasztot a német paraszttól azáltal 
lehet megkülönböztetni, hogy az egyiknek a szemében csak 
egy fénylő pont van, a másikéban azonban kettő : erről a láb-
szárcsontról is tüstént kijelentette, hogy az női maradvány, 
még pedig tizennyolcz, legfeljebb tizenkilencz esztendős 
leánynak a skelétumához tartozik hozzá. A körülállók erre 
ránéztek először a sirkőre, azután Eötvös Károlyra és egyszerűen 
elhűltek a bámulattól. Mert a sirkőre csakugyan.az volt írva, 
hogy abba* a sirba egy tizenkilencz éves korában elhunyt 
leány holtteste pihent. A dolog tehát határos volna a csodá-
val, ha Eötvös Károly nem volna olyan kitűnő kriminálista. 
De a kitűnő kriminálisták tudvalevően először néznek rá az 
irott dolgokra, csak azután veszik a kezükbe a — bűnjeleket 
és igy tudják ámulatba ejteni a hallgatóságukat. 

= A pesti szemérem és a lóhus. A falun és a tanyán, 
ott kendőzetlen, nyilt orczával járkál a koldusszegénység; 
ott nem szégyellik, kiülnek vele a palánkos udvarra, láthatja 
Isten, ember, hogy héten végig sóba-vizbefőtt krumpligánczát 
és babkását esznek estebédre'; ott, ha arra kerül a sor, hogy a 
sávolyos vagy a n y a k b a v e t ő , n a g y selyemkendőt zálogba kell 
a szatócshoz vinni, végigmutogatják azt az utcza során, hogy 
a szomszédság, komanépség mind megcsodálja, milyen finom 
a matériája, piros a virágja, hosszú a rojt ja ; és ha ott olyan 
olcsó hus kerül a mészáros fontjára, amelyikhez csak éppen 
dekórum kedvéért taglózták le a különben is haldokló vagy már 
egy kicsit k i is hült jószágot, csak- éppen az nem vesz belőle, 
akinek nincs rá pénze, és ha valaki kényességből nem venné, 
azt ugyan leszólnák, be rangos, be nóbel ! H á t a pesti nyomo-
rúság, az ilyen nóbel ; a pesti szemérerú az a bizonyos, mely 
t i toktartó vászonroletták mögött vacsorázza az öt vasért 
töpörtyűt és kapualj i rejtekajtón surran a zálogházba ; cze-
ruzavédőt visel a mellényzsebében hamis óralánczon és t intával 
keni be a megrepedt czipőt. Ez a pesti szegénység, akit 'megsaj-
náltak a város urai, hogy örökké csak liptói túrón nyavalyog, 
és azt akarták, hogy legalább yasárnaponkint, ha nem is 
kövér'.ty.uk, de legalább egy sovány paripaborda főjjön a faze-
kában. És igy jött a ló, ez a szegény., .hü cseléd, ki oly alázato-
san szolgál és tür utolsó lehelletéig, és ha már minden inai 
megszakadtak, még akkor is, holta után is csak szolgál és hasz-

nál ; jö t t a lóhus, ez a szegény, fáradt hus, felkínálkozni 
a szegény, fáradt napszámosnépnek". Eszik is, izlik is, hogyne ! 
De a lóhusfogyasztó statisztikája a pesti szeméremnek egy 
furcsa kis. dokumentumát virit ja e lénk; a szegény ember 
veszi, veszi a lóhúst, de nem ott, ahol lakik, hanem a másik 
határba, másik kerületbe lohol el érte, nehogy valami ismerős 
rajtaérje a lóhusvásáron, amit szegyei. A Gyáli-ut táján, a leg-
népesebb munkástelepek körül mind ott romlik a mészárszék-
ben a sok csikószelet, a napszámosasszony inkább a városból 
hozza; ahol nem ismerik. Mert a napszámosasszon'yt ott nem 
ugy hij ják Vaspál Daniné vagy Varga Tecza, de ugy hiják : 
ténsasszony. É s a ténsasszony inkább izzad és gyalogol' 
két-három órát, csak a tűzhelyén piruló táltospecsenyére 
ráfoghassa, hogy borjulapoczka vagy disznókotlett . . . 

- * 
* « 

> A Zeppelin-föld. »A Zeppelinek nemcsak a levegőben 
urak, hanem a földön is« — mondta Zeppelin gróf és amint 
megérkezett a Spitzbergák szigeteire, Godhafen kikötőjébe, 
tüstént felfedezett egy, olyan földdarabot, amelyen állitólag 
még senki sem járt előtte. Természetesen, a nemzetközi jog 
szabályai szerint, tüstént birtokba is vette ezt a területet 
Németország számára. De a legújabb német hóditásnak csak-
hamar megérkezett a hire Krisztiániába is és ekkor tüstént 
előállott egy norvég vállalkozó azzal a kijelentéssel, hogy az 
a földdarab nem lehet Németországé, mert az már az övé, 
mivelhogy ő előbb járt rajta, mint Zeppelin és a birtokába 
is vette. A Peary-Cook-féle északsarki vetélkedésnek ez az 
eredetijétől nem is nagyon távoleső paródiája, most hirtelen 
azt ju t ta t ja az eszünkbe, hogy egy pompás tanácsot lehetne 
adni a Justh-párt legfogasabb tigrisei számára. Eszmét egy 
interpelláczió számára. Mert ime a német meg a norvég már 
összeveszőben van a Spitzbergák egy földdarabja miatt, nálunk 
azonban — ó, osztrák ármány, kamarilla és közösügy ! —• 
még mindig nincs rendezve a Ferencz József-föld közjogi 
mivolta sem. A Spitzbergákon csak pingvin, fóka és izlandi 
zuzmó terem és a német mégis hajlandó összeveszni érte a 
norvéggel, a Éerencz József-földön ellenben megterem már . 
a jegesmedve és a lichen caragen is. És azért ennek a terület-
nek a közjogi helyzete csakúgy nincs rendezve még most 
sem, mint akár Dalmácziáé, akár pedig az annektált tarto-
mányoké: Ez több, mint szégyen, ez több, mint- gyalázat, 
ez interpelláczióra alkalmas anyag. Mi lesz a Ferencz József-
földdel ? Hajlandó-e a kormány nyilatkozatot tenni aziránt, 
hogy az odavaló illetőségű jegesmedvék osztrák avagy magyar 
alattvalóknak tekintendők ? H a pedig nem, akkor nyilat-
kozzék legalább .arra nézve, hogy hajlandó-e ott 1911. deczember 
végéig felállítani az önálló magyar rozmártelepeket ? Ha 
pedig erre sem, akkor legalább határozott kijelentést kérünk 
arra nézve, h o g y - a z odavaló választókerületekben a medve-
csendőrség kormányutasitásra követ-e el atroczitásokat ' a z 
alkák választópolgársága között ? — Tanulni ugyan a német-
től szégyen, de azért néha ajánlatos. Zeppelin példáját tehát 
egész komolyan a szivére köt jük az ellenzék hollóinak, csókái-
nak és varjainak. • 

d Erotika. A- rendőrség napokig mozgósította a detek-
tivjeit, akik. valószínűleg a saját mulattatásukra nickcarteri 
tervet eszeltek ki és végigjátszottak egy költséges detektiv-
komédiát, hogy a végén megállapíthassák : győzött az er-
kölcs, és lefoglalják egy pesti antikvárius néhány porno-
grammját. Hogy a rendőrség ráér ilyesmivel mulatni, ez-

• örvendetes dolog, de haszontalan. Pornográfia és művészet 
között határvonal nincs. A pornográfia fogalmának nem kon-
stitutív elemé az otromba, vagy a művészi kivitel, hanem áz, 
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hogy erotikus testi .hatásokat kelt. És ezért a légtöbb ember 
számára erotikus jelentőségű a Leukippos leányainak elrablása 
csakúgy, mint sok Fragonarcl, Beardsley vagy Bayros. Az 
elkobzást rajtuk kéne kezdeni. Az erotikus vonatkozások JJgy 
átjárják az életet, hogy a rendőrség kiirtani nem tudja onnan. 
Mit ér, ha elkoboz egy kötet Felicien Ropsot, és ugyanaznap 
száz kis gimnázista olvassa lázas arczczal a pad alatt Faublas 
lovag kalandjait? A pornográfia ellen egy szer van. .Egész-
séges szerelmi nevelés. Ha ez meglesz, veszélytelenül rendez-
hetnek iskolai kiadást a Zichy Mihály kiadatlan rajzaiból, 

^ ' > 

d A meztelen ember és a királykisasszonyok. N e m a 
sok világot látott'Odisszeüszről és a szőke, édes Nausikaáról 
van szó. A meztelen ember és .a királykisasszonyok: e hatá-
rozottan mitikus izü, nem hétköznapi alakoknak offenbachi 
találkozása ezerkilenczszáztiz nyarán esett meg, Wahnstaíban, 
amely korántsem a Walhalla előcsarnoka, hanem afféle hüvös-
völgyc a szász fővárosnak. A meztelen ember, ha felöltöz-
ködött, zongorázni tanította a drezdai urigyerekeket, üres 
óráiban pedig kivonult a vágyak völgyébe, pőrére vetkőzött, 
patak vizével oltotta szomját, bogyó húsával csillapította éhét, 
esőviz mosdatta, nap megperzselte, bokrok alja volt a pihe-
nője, és ezt a kneipolásból és napfürdőből kombinált kúrát 
terinészetimádásnak nevezte el. Ezzel lekötelezte magának az 
összes német bohózatirókat, akik legkóczosabb naturheil-
kundés alakjaikat igazolvariátták benne. Igy élt a természet 
ölén a zongoramester, mig eljött a nap, mely eldöntötte sorsát. 
Akárcsak a mesében, egy szép reggelen elindult a király két, 
szellőtől óvott, rossz elől rejtett leánykájával sétálni. Wahnsta-
lon vezetett át utjok. A királykisasszonykák labdázva járták 
az utat, egyszer csak bokrok közé esett a labda. A bokrok-
ból pedig kilépett a wahiistali Odisszeüsz, aki ruházatához 
nem illő udvariassággal nyújtotta át az eltévedt játékszert. 
Odisszeüszt a rendőrségre vitték szeméremsértés vétsége miatt, 
a szellőtől óvott, rossz elől rejtett királykisasszonykákat pedig 
haza, fehér lcányszobáikba. Köddel körülvett, piruló lelkük-
ben azóta forradalmi szerepet játszik a meztelen ember. ' 

© Japán történet. Reggel az öböl kékjéből kiúszott 
egy kis fehér hajó. Ketten ültek benne, szines selymekben és 
a szemöldökük bánatosan remegett. Két japán, egy' férfi 
és egy leány, s eveztek szomorúan a tenger felé. Aztán egy 
mély gongütés hallatszott és ök meghaltak, apró aranytőröket 
döftek a torkukba. Csend — és a kis hajó visszauszott az öbölbe, 
egyedül lengett a vizén a két fiatol halottal, akik nem lehet-
tek egymásé. A szülők kivették a gyermekeket, • áldoztak 
miattuk, sirtak és aztán összeadták a két jegyest oltár előtt. 
Mintha éltek volna : mereven támaszkodtak a templom falá-
nak és nézték a nászközönséget, mely ajándékot hozott nekik . . . 
I t t leszakadt egy darab a nagy angol lapból, ahonnan ezt 
kiolvasom, nem tudni, mi történt azután és én álmosan nézek 
ki a kávéházi kertből a forró és keserves budapesti éjszakába. 

kasszát, az mind bagatell; Góthában direkt á másvilágot 
lopják meg, a mennyei parádét-rövidítik. Góthában van egy 
nagy krematórium, első temploma annak a temetkezésnek, 
mely a tökéletes jövendőé, a jövendőé, amelyben annyira 
drága lesz a föld, hogy a halottaknak nem jut belőle és az em-
berek gyásza inkább borul le hamupihével töltött fehér kő-
vedrek előtt, mint a bomló kadáver páráit lehelő temető-
földön vagy kriptahomályban, és amikor nem lesznek többé 
a tetszhalálnak rém-tragédiái a siri mélyben és nem lesznek 
márványemlékek, sirvirágok, temetöünnepek és minden nagy-
szerű élet, pompa, szerencse, harag, kin, lázadás, szerelmi 
égés és nyomorsirás egyetlen marék hamuba elfér. Gótha, a 
poétikus első fecske-, a tiszteletreméltó úttörő olyan szent volt, 
hogy maga felé hajlott a keze, -— a hasznos hullaégetést egye-
sítő a kellemes lopással. Hozták a holtakat gazdag koporsók 
ölén, a drága rózsafa, a büszke czédrus, a csodálatos színekre 
páczolt és müvészkezek faragásával ékes jószágok odakerül-
tek a máglyapadra ; istenem, a gyászoló szeretet olyan pazarló, 
olyan könnyelmű, néha-néha még gyémántokkal is telihintet-
ték az örökre alvót', égjen vele a gyémánt, ez a tündéri szén, 
sugározza be bűvös tüzével a megsemmisülés perczét! A derék 
göthaiak ped ig igy szóltak : ugyan, mi a fenének tűzbe fecsé-
relni a czédrust, a rózsafát, a művészi éket, kár a kemencze 
torkába a bársony, a csipke és a drágakő ! És egy mellék-
teremben levetkőztették szépen a máglyáraszántat, és fehér 
lepedőben, deszkaládában továbbították a tisztitó tűzbe. 
A praktikus góthaiakat most törvénybefogják, pedig ki tudja, 
tán igazuk is van, —- nem mindegy az a hamunak, hogy durva 
léczből, vagy aranyos koporsóból, gyolcsból vagy biborból 
születik-e meg ? . . . 

i Memoár a fonográfban. A B u c h s c h m u c k - s m o k k o k , 
akiknél az irodalom- csak a Handschriftlich nummeriert 
Exemplar-nál kezdődik, .nagy zavarban vannak.. Shaw fono-
gráfba mondta kétségtelenül érdekes memoárjait és a fonográf-
hengereket sem diszkötésben, sem japán merített papíron nem 
árulják. De zavarban van a közönség is, mely még mindig 
nem tudja, hogy tapsoljon-e, ahogy bohóeznak szokás, vagy 
komoly arczczal üdvözölje a zseniális reformot ? Az ember 
testiségéből mind többet és többet őriznek meg a halhatat-
lanság számára. Az emberek itt hagyják objektíven igaz, 
mert gép segítségével megőrzött emlékét élő hangjuknak, 
mozgásuknak, cselekedeteiknek. És sok dologgal ugy vagyunk, 
hogy elmondásukban nem a tény a fontos, hanem az, hogy 
ki adja elő. Az előadó személye uj tartalmat ad a frázisnak 
is. És bizonyos, hogy meghatványozódik a Shaw-memoárok 
érdekessége, ha majd egy műélvezet-stilizálásban utazó angol 
lecsavarja szalonjában a villanyt, felhúzza a fonográfot és az 
összegyűlt vendégeknek Shaw-val mondatja el Max Nordau 
lehengereltetésének történetét. 

SZÍNHÁZ. 

= A góthai idill. Hát hiszen lopni lopnak mindenütt 
ezen az öreg világon ; sőt a sokféle orzást túltengőén van min-
den tájnak egy bizonyos lopási speczialitása ; Californiában 
aranyport lopnak leginkább, Berlinben férfiuerényt, a franczia 
földön irodalmat és Budapesten kávéházi uzsonnakiflit, vil-
lanyáramot és a vízvezeték levét; de amit' most az előkelő és 
nemes Gótha produkál, ahhoz képest a furfangos bányai csem-
pészet, a franczia plágium és a pesti blicczelés mind sifii; 
ahogy ellopták egyszer a pesti utczát, máskor a köpenicki 

Az öreg kritikus. 

i . A szezonnyitó ívlámpák fényére bizseregni kezdett 
a talpa és ébredezett az öreg kritikus, aki egy vén szinház 
pinczegátorában aludt és az augusztusi napfénytől sem 
riadt fel csendes nyári álmából. Éppen éjfélt vertek az órák, 
mikor elém ugrott. Az öreg kritikus nagyon öreg volt. 
Zölddé kopott szalónkabátban jött felém. A haja is zöld 
volt, ősz és penészes. Mozdulatlan fejére fészket raktak a 
fecskék, arczát körülaggatta pókhálóval a pók és belepte a 
por, az évszázados por. A magyar drámairodalomnak ez 



567. 

az öreg csősze egykor fültanuja volt a »Halotti beszéde*- oly sokféle és gazdag lirát teremtett, ne találja meg helyét-
nek, jelen volt az »Igaz papság tüköre« czimü darab premiér- a színpadon is, lehetetlen a megállás, lehetetlen, hogy 
jén, kritikát irt róla, de hiúságból azt mondta, hogy csak Íróinknak idegen legyen ez a közlési forma, mihelyt terük 
ezer éves. Fiatalitotta- magát. lesz s*-a gazdasági előfeltételek se dolgoznak ellenük. Mióta 

— Nem ismersz ? — kérdezte rekedt és süket hangján. van papi r 'és nyomdafesték jó versek, novellák és regények 
Én vagyok a világ ük-apja. Én tartottam keresztvízre a számára, egy uj literatura született. Nyissák meg a szin-
kis Földes Imrét. Én láttam bölcsőben ring'ani Prém Józsefet házak kapuit és bevonul a magyar drámairodalom.. Gár-
és hallottam gőgicsélni Bérezik Árpádot. Én állok a hátad. donyi Géza »Bor«-a és Molnár Ferencz »Liliom«-a kóvályog 
megett és ha merészeket álmodol, leforrázom az ábránd- az eszemben. Néha — egy kaján mosoly és egy tréfa közt —-
jaidat s' lehütöm a lázad öreg nevetésemmel, mert mindé- roppantot és szépet álmodom a magyar renaissance-ról, az 
nütt ott vagyok, az Íróasztalod mögött és megbénitom u j magyar irók termő erejéről. Akarom az uj magyar drá-
merész mondataid, a sugólyukban és banalitásokat súgok mát. Csak ti öltétek meg eddig, akik hazafias és nemzeti 
a színészek fülébe, a" színigazgatók mellett,. mikor üzleti darabokat követeltetek és nem a faji erőről beszéltetek, 
számításokkal bajlódnak s én végzem, hogy minden, ami nem azt állítjátok fel minden irás kritériumául, hogy itt 
uj, friss és lüktető, elzápuljon ezen a földön és siralomba termett legyen és magán viselje ennek az erjedő földnek 
fúljon. Én vagyok az Objektív Kritika. szinét, szagát és izét, ennek a kusza és virágos bozótnak 

2. Az öreg kritikus jól fel volt fegyverkezve. Zsebe mérgét és mézét. Eddig sok magyaros iró volt. Magyar 
duzzadt a dramaturgiáktól. Néha azt mondta : Laube. iró kevés. Ez lehet az oka, hogy csak türt vendégek voltunk 
Néha : Sarcey. Ha pedig az uj irodalomról akart szólni, a külföldön, de divatba sohase jött a magyar irás, nem 
áhítatosra csücsöritette száját és azt suttogta: Sa'rdou. is jöhetett, mert a külföld nem általánosságokat várt, se 
Különben katharzisról, expoziczióról és szczenikáról beszélt. lelkes szólamokat, de azt, hogy megdöbbentse egy kis 
Csak a poézisről hallgatott-, mert ő komoly és megbizható területre szorult élet zárt bensősége. Arról álmodozom, 
kritikus volt, vén színházi róka, akit nem lehet könnyen hogy -egyszer ugy beszélnek rólunk, mint az oroszokról, 
becsapni. Vagy legalább is groteszkség lesz a magyar darab, mint 

— A programmom — mondta — itt van a zsebem- . a norvég, vagy a japán. A múlté a sekélyesség, a jelené 
ben. Ezzel a mérőruddal mérem a színészek gesztusát. Aki az európai színvonal, a jövőé a magyarság, egy uj, semmi-
egy czentimétert hibáz, lerántom. A szemem rossz, de meg- hez sem hasonló intim és dekoratív. magyarság, az, amely 
toldom ezzel a pápaszemmel és ezzel a kitűnő látcsővel, már jelentkezik zenében, pikturában és itt-ott az épitészet-
ami ' i t t lóg a vállamon - angol bőrtokban. Különben több ben is. Ezt az uj magyar drámát indulok el keresni most. 
szemüvegem is van. A vígjátékoknál rózsaszínű okulárét a szezon elején. Drámaíróink megtanultak jelenet'ezni, 
biggyesztek az orromra, a" tragédiánál feketét, hogy meg- érdeklődést kelteni, mint ahogy a költők is tudnak mái-
felelő színben lássam a világot. Minő fegyverzettel indulsz rímelni s a színészeink se ripacskodnak. Tudják, hogy mit 
ej te ? nem lehet és a jövőben tudni fogják, mit lehet. Keresni 
. 3. — Én — feleltem — egyelőre inkább a szemem len- fogom .tehát az uj 'erőket, az uj irót és az uj színészt, egy 

•cséjének hiszek. Ez a kis camera' obseura eddig kitűnő ' kilendülést, egy őrült gesztust, s ha nem találom meg hiva-
képeket szállított. A zsebemben sincsenek könyvek. Köz- t o s helyeken, megtalálom egy kabaréban, egy mulató 
vetlen médiuma akarok lenni a hallandóknak. A szivem züllött pódiumán, meglelem egy kroki eltördelt soraban, 

' azonban sivár és hiába csettintesz a nyelveddel, kissé kellet- amelyben potenczia és tüzmag van. Ezzel a fegyverzettel 
lenül vágok neki az idei szezonnak,' amely a kezdés láza • indulok el, óh ük-apám. 
nélkül fanyalogva indul és fásnak, józannak, s egységes 5-. Erre az öreg kritikus lassan kikászolódo.tt a sötét 
törekvés hiján, érdektelennek tetszik. Nekem is van emlé- pinczegátorból s iszonyúan. és éktelenül nevetni kezdett, 
kem. Egy forró, kóczos és heves emlék, abból a korból, Arczárói lesöpörte a pókokat és-a penészt. Szemembe nézett 
mikor az uj dráma orfeumokban bujdosott és vasárnap- ?s kaczagott. A fiatalságomra tekintett és hahotázott. De 
délutánonként hittel sereglett össze egy csomó ember, aki a m i n t a lámpa alá állt, a belőle kiáramló sötétség hirtelenül 
a vásott díszletek között megtalálta a leendő magyar Dúsét, kioltptta a fényt és eltűnt. K . D. 

, a színpadon az uj drámaírót és mindenkiben, még a felszol- -
gáló pinczérben is, forradalmárt, szimbolistát, mordály- ~ I 
égetőt sejtett. Ugy- is látszott, hogy az uj dráma ebben a . 
czigarettafüstös katakombában rossz tükrök,' éji rongyok < " M Ü v é S Z C t . 
között születik meg. 'Ez a csapat tudott nézni, rejtett érté- , . • 
keket felfedezni és szemet hunyni kezdetlegességek előtt. - i. 
A biczegő asztal lábát jóindulattal hosszabbította meg, Székely Bertalan. Pár napja, hogy művészetét s a 
ha kellett, kölcsönadta a frakkját a hősnek és a színfalakat magyar művészetre való hatását méltattuk olyan szigorú, 
az égbe nőttette. Forradalmár volt. Most azonban kitudva szinte kíméletlen kritikával, amilyennel csak igazán nágy 
mindenből, nem mehetünk sehová, a színházakban, csak , egyéniségekhez mer közeledni a kutató és biráló elme. 
vendégek vagyunk, az esti órákban bitangul csatangolunk, Ez a szigorúság és kíméletlenség, ha a tárgyilagosság határát 
vörös lobogót rázva, mint 'a kiuzsorázott lakók és kere- tul nem lépi, mindig nagy örömet jelentett a telivér művész-
sünk egy színházat, egy otthont, egy színpadot, ahol nem nek, aki sokkal magasabban érzi magát, semhogy a mások 
czégér és henczegés az uj művészet, se mézes madzag a méltányosságából, gyöngédségéből vagy elnézéséből akarna 
kritikusoknak, de szentség és hit. Ennek a színháznak ki megélni. Székely Bertalan e nagyok közül való volt, s a 
kell nőni' a földből is, mert a legújabb nemzedék, az uj kritika a művésznek kijáró tiszteletet adta meg abban is, 
versek, uj novellák, uj regények olvasója, hazátlanná lett. hogy nagy erőssége mellett gyöngéit -is észrevette. Most, 

— A csecsemő memoárjai — kaczagott az öreg. hogy meghalt, a kultura történetírójának dolga megjelölni 
4. — Mégis — folytattam — figyelni fogom az uj Székely Bertalan helyét a halhatatlanok sorában. Aki erre 

magyar dráma hangjait. Figyelni fogom a gyengéd sziv- • a munkára vállalkozik, tartsa szem előtt a szadai temetést.' 
hangokat, mint ahogy az orvos-észreveszi a foetus életét Egy kis magyar falu apró házain fekete kendőkből vart 
az anya testében 'és meghallja az első'dobbanást, az első gyászlobogók lengtek s falusi leánykák vitték a koszorúk 
lüktetést, az erő első hullámát, amely egy életről, egy vég- megszámlálhatatlan sokaságát. A falu megsiratta : a falu 
telenségről beszél.. Lehetetlen, hogy ez a generáczió, amely megértette. És ez az elismerés minden kritikán fölül áll. 
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KÖZGAZDASÁG. 

A Pesti magyar kereskedelmi bank augusztus 24-én tar-
to t t rendkivüli közgyűlése az igazgatóság ind i tvápyára egy-
hangúlag elhatározta , hogy a bank részvénytőkéjét 8000 drb . 
egyenként 1000 koronával teljesen befizetendő részvény ki-
bocsátása ál tal 42.000,000 koronáról 50.000,000 koronára fel-
emeltessék, mely u j részvények 1911. jan . i - tő l részesedjenek 
az üzleti e redményekben. A közgyűlés megbízta az igazgató-
ságot, hogy az ú jonnan kibocsátandó 8coo drb. részvényből 
7000 da rabo t a jelenlegi részvényeseknek átvéte l re oly tnódon 
a ján l jon fel, hogy az igazgatóság á l ta l megál lapí tandó árfo-
lyamon 6—6 régi részvény a lap ján egy u j részvény legyen 
átvehető, a f enmaradó 1000 d rb ú jonnan kibocsátandó rész-
vényre vonatkozólag pedig az igazgatóság fe lha ta lmazta t ik , 
hogy ezeket s a j á t belá tása szerint és az á l ta la a lka lmasnak 
t a r t o t t időpontban szabad kézből értékesíthesse. A részvénye-
sek által megál lapí tandó ha tár időn belül esetleg á t nem ve t t 
részvények tekin te tében az igazgatóság az alapsz. 6. §-a alkal-
mazására u tas i t t a t ik . Kapcsola tban ezzel a ha tá roza t ta l , fel-
ha t a lmaz ta a közgyűlés az igazgatóságot arra, hogy a rend-
kivüli ta r ta léka lapból 10 millió helyeztessék á t az osztalék-
alapba. mig az ú jonnan kibocsátandó részvények átvétele, 
illetve eladasa fo lytán , a tőkefelemeléssel egybekötö t t k iadá-
sok és költségek levonása u tán , a névér téken felül befolyó 
felpénz teljességében a rendkivüli t a r t a léka lap j avá r a fordit-
tassék, Az u j részvények kibocsátási á r fo lyamát a közgyűlés 
3200 K-ban á l lap í to t ta meg. 

Az ischli udvari ebéden, melyet a király nyolczvanadik 
születésenapja alkalmából ad tak , a felségnek csak közeli ro-
konsága s meghi t t régi környezete je lenhete t t meg. Termé-
szetes, ahol előkelőségek foglalnak helyet az asztalnál , onnan 
nem h iányozha to t t a pezsgők legelőkelőbbje sem, a m indenü t t 
udvarképes Moet et Chandon Imperial. 

A magyar ásványvizek tö r t éne tében p á r a t l a n azon gyors és óriási 
siker, melyot a Schmid thauer - fé le igmándi keserűvíz oly rövid idé a l a t t 
elért . Legjobb bizonyí ték ez a források kiváló tu l a jdonsága i mel le t t . Ország-
világ e lő t t ismeretes, hozy a Schmidthauer - fé le igmándi keserűvíz az összes 
keserüvizeket fe lü lmúl ja , sokszor ta ha t á sosabb minőségénél fogva. A tudo-
m á n y o s szaké r t é vi lág ós a nagy közönség elismerése a l k a l m a t n y ú j t o t t , 
hogy e nngyér tékü források tel jesen f e l t á rha tók le t tek és az összes Igmándi 
telepek Schmid thaue r fo r r á s tu l a jdonos t u l a j d o n á b a kerü l tek . A szakszerű 
és fá radságos k u t a t á s o k a z t e r edményez ték , hogy e források m a m á r 
hazánk közkincsévé és fon tos kivitel i ozikkévé vá l t ak , a bev i te l t pedig 
jóval csökkent ik , m e r t a Sohmidthauer - fé le igmándi keserűvíz nagyszerű 
e rcdménynye l pó to l j a a kar l sbad l és mar ienbad i v izeket is. 

A H é t k i a d ó h i v a t a l á b a n egy kitűnő kárpitos és diszitő 
czime megtudható, aki jól és olcsón dolgozik és mindennemű 
szakbavágó munkát elvállal. 

M U S C H O N G ' B U Z I A S F U R D O 

IBUZIÁSI P H Ö N I X A v ' z j 
HETI POSTA. 

Budapest S. V. Rossz lelkiismeretre- vall a rémlátás, 
hogy minden üzenetben, amelyben rossz verseket intézünk el, 
a s a j á t verseit gyan í t j a . Mindkét esetben hibásan következte-
te t t , mer t az üzenetek nem önnek szólottak, de azért nagyon 
közel j á r t az igazsághoz, ha magára ismert azokban. A tol lat 
nyugodtan összetörheti . 

F. A. Kü ld je a mi megkerülésünkkel közvetlenül Edi thez 
a dalai t . 

H. M. Ne reméljen. 
K. Gy. I lyen verseket százezerszámra i rnak. Semmi 

sem okolná meg a közlésüket. 
G. S. A legnagyobb jóaka ra t sem használ verseinek. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

A mittweidal technikumot, melyben elektro- és gépészmérnökök, vala-
m i n t technikusok és müvoze ték képez te tnek ki állami felügyelet a l a t t , 
évenk ln t körülbelül 3000 növendék l á toga t j a . Az e lektrotechnikai , vala-
mint a gépépitési o k t a t á s az u tóbb i években je len tékenyen ki l e t t ter-
josz tve és dúsan felszerelt sze r tá rak , l abora tó r iumok (elektro- és gépész-
mérnökök számára) , műhe lyek , va l amin t géptelepek s tb . á l ta l h a t h a t ó s a n 
lesz t á m o g a t v a . A tél i félév (tanszak) 1910 október 18-áu kezdődik. Az 
ok tóber 3-án kezdődé ingyenes o lő tanfo lyamokra a felvételek m á r szep-
tember közepén hé tköznapokon eszközöl te tnek. Részletes p r o g r a m m o t ós 
é r tes í tő t a "Technikum Mit tweida* (Szász királyság) t i tká r sága k i v á n a t r a 
köl tségmentesen küld. Az Intézettel kapcsola tos 3000 négyszögméter t e rü-
lotot elfoglaló t anu ló gyár i műhe lyekben önkéntes gyakornokok gyakor-
lat i kiképzés czél jából fe lvétel t nyerhe tnek . A t echn ikum, v a l a m i n t a 
vele kapcsola tos precziziósmühely az összes kiál l í tásokon, amelyeken rószt-
ve t t , k iváló k i tün te t é sben részesült . P lauenl ipark iá l l i tás : P lauen v á r o s 
kiáll í tási é r m e »kiválő e redményekér t" . Lipcsei ipark iá l l i tás : királyi állam-
érem >a technikai ok t a t á sügy t e rén k i f e j t e t t kiváló e redményekér t " . 
LUttichl vi lágkiál l í tás : >Prix d ' honnour . . Zwiekaul ipa rk iá l l i t á s : a r any -
é rem kiváló e r edményeké r t . 

S S : B H H T E R H I l f l I f l E l l T E S E f ó S f t ™ 
Budapes t i f ő r a k t & r : VI. Ker . , Eö tvös -u t cza 44. s z á m . T e l e f o n 8 6 - 3 5 . 

GÜEBES 0I1KEIITESEK 
legelegánsabban és legjutányosab-
ban felszereltetnek. 

WEINER ES GRUNBAUM 
cs. és kir. udvari szabóknál 

Budapest, Deák-tér 1. szám, I . emelet. 
Árjegyzék és minden útbaigazítás d í jmentesen . — Vidéki 
rendelésekért megbízottunkat kö l t ségmentesen küldjük. 

PATKÁNY- ÉS E G É R I R T Ó B A C Z I L L U S „ R A T I N " 

fertőző betegséget plántál az illető állatfaj 
között és teljesen kipusztítja. A magy. kir. 
áll. bakteriológiai intézet véleménye szerint 
más állatra avagy emberre ártalmatlan. Pro-
spektust ingyen küld a »Ratin< Bakteriológiai 
Laboratórium vezérképviselősége Budapest, 
:: :: :: Rottenbiller-utcza 30, :: :: :: 

TAMÁSSY PARK SZANATÓRIUMA 
Dunaharasztlban 

El, (rangú gyógyintézet alkoholisták, mor-
fin! gík és Idegbetegek részérő. Nap- éa 
légi l 'dék. Dr. Lahmann azerintl dlgtatlkua 

konyha. Télan-nyéron nyitva. ::: 

Pestmegye. Telefon: Budapest környék Dunaharasztl 3. 
0 

0 

PROSPEKTUST * 

KÍVÁNATRA KÜLD 

AZ IGAZGATÓSÁG. 

Ha fáj a feje £ 2 Beretvás-pastillát ne tétovázzék, 
hanem hasz-
náljon azonnal 

mely 10 perez alatt I legmakacsabb migraint és fejfájást elmulasztja. Ára 1 korona 2 0 fillér. Kapható minden gyógyszertárban. 
Készíti B E R E T V Á S T A M Á S gyógyszerész, Kispesten. ::: Orvosok által ajánlva. Három doboznál ingyen postai szállítás. 

Budapes t , 1910. — N y o m a t o t t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r . - társ . betűivel . 


